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Fabian Kaulfürst

Pśinosk k dolnoserbskej ortoepiji 
na zakłaźe projekta awdijowych datajow 

za nimsko-dolnoserbski internetowy słownik

1. Projekt awdijowych datajow za słownik – zawjeźenje

1. 1 Slězyna a wokolnosći

Pód internetoweju adresu http://dolnoserbski.de prezentěrujo Chóśebuska wótnožka 
Serbskego instituta južo žedne lěta dolnoserbske rěcne resurse. Nejwažnjejša z nich 
drje jo nimsko-dolnoserbski słownik (Deutsch-Niedersorbisches Wörterbuch, DNW). 
Manuskript togo aktiwnego słownika wopśimjejo mjaztym něźi 91 000 lematow, z nich 
jo wušej 80 000 online pśistupne (staw 28.09.2018). Póbitowanje se w dolnoserbskej 
zjawnosći intensiwnje recipěrujo.

W slědnych lětźasetkach njejo se pśi wuwucowanju dolnoserbšćiny konsekwentnje 
źiwało na korektne fonetiske realizěrowanje. Tak jo pla młogich powědarjow nastała 
njewěstosć glědajucy na pšawe wugronjenje. Aby se mógało tomu wótpomoc, jo se 
wuwił projekt „Produkcija a integracija zukowych datajow do DNWja“ (skrotka: projekt 
awdijowych datajow).1

Dodawanje informacijow wó pšawem wugronjenju do słownika móžo se staś na 
dwóju wašnju: z pomocu fonetiskego pśepisa (na pś. IPA) abo we formje awdijowych 
nagraśow. Z glědanim na lažku pśistupnosć za (njerěcywědne) wužywarje słownika su se 
wobźěłowarje projekta rozsuźili za drugu wariantu.

Doněnta jo se napórało dogromady 168 067 nagraśow (staw 31.01.2018). Za 
wózjawjenje pśipóznało jo se 47 069 nagraśow (28,01 %), kótarež namakaju se w słow-
niku na dogromady něźi 72 373 městnach. Na dalšnych 61 803 nagraśach (36,77 %) se 
hyšći źěła. Za wětšy źěł felujo slědna kontrola, pśi kótarejž se konkretne nagraśe pak ako 
wózjawjenja gódne markěrujo, pak doskóńcnje wusortěrujo (pśir. wótrězk 1.4). Slědne jo 
dotychměst se stało z 59 195 nagraśami (35,22 %).

1.2 Wuzwólowanje powědarjow (cytarjow)

Górjejcna statistika pokazujo, až su se dejali napóraś źaseśtysace awdijowych datajow, 
kótarež su měli słužyś ako informacije za pšawe wugronjenje. Za to su notne – nanejmjenjej 
pśi tuchylnem stawje wopisowanja dolnoserbšćiny a wuwiśa techniki synteze głosa – 
powědarje (cytarje). Za pódobny projekt we wobłuku nimšćiny abo engelšćiny drje by 
se wuzwólili profesionelne, wukubłane maminorěcne powědarje z dobrymi ortoepiskimi 
znaśami. W dolnoserbskem konteksće njejo take ze wšakich zawinow móžno. Južo felowanje 

  1 Projekt jo se pśewjadł wót 2014 do 2018 a jo se financěrował pó wjelikich źěłach z tśeśich 
srědkow na zakłaźe dogrona mjazy Domowinu – Zwězkom Łužyskich Serbow z. t. a Vatten-
fall Europe Mining AG.
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jasneje ortoepiskeje tradicije na to pokazujo.2 Na jadnom boce eksistěruju powědarje 
dialektow. Wóni su maminorěcne, wětšy part pak njamógu pisnu rěc aktiwnje nałožowaś. 
Jich wusokego starstwa dla jo było licyś ze śěžkosćami glědajucy na dlejše nagrawanja. 
Na drugem boce dajo luźe z młodšeje a srjejźneje generacije, kótarež su dolnoserbšćinu 
w  dosegajucej měrje nawuknuli. W projektowej kupce3 jo se toś rozsuźiło, až dej se 
glědaś za – pó móžnosći paritetiski žeńskecymi a muskecymi – powědarjami z jich srjejźi. 
Do źěła zapśimjete by pótakem byli luźe, kenž twórje zrownju jědro wužywaŕstwa sło wnika. 
Ako pódlański efekt togo rozsuźenja jo se mógało wócakowaś wukšuśenje zwězanosći 
wužywarjow ze słowni kom a z tym dalšne pówušenje jogo prestiža.

Zaprědka jo se wuchadało z togo, až mógała wětša kupka potencielnych powě darjow 
wjeliki źěł słow korektnje wugranjaś, až jano wěste zuki abo kombinacije zukow by 
zawinowali śěžkosći. Aby se zwěsćiło, kótary z kandidatow jo zamóžny, kótare zuki 
a jich kombinacije pšawje realizěrowaś, jo se nastajiła testowa słowna lisćina. Kuždy 
potencielny powědaŕ jo dejał ju na swójom prědnem nagrawańskem terminje pśecytaś. 
Toś te nagrawanja su se analyzěrowali a na jich zakłaźe su se mógali powědarjam 
(dalokož móžno) take słowa pśirědowaś, z kótarymiž njejsu měli powšyknje śěžkosći. 
Pśi analyzy jo se pokazało, až žedne z cytajucych su měli daloko segajuce problemy 
z dolnoserbskeju fonetiku, casy jo była licba za nich pśigódnych słow kradu wobgrani-
cowana. Toś jo se zaprědka optimistiski krejz něźi 25 regularnych powědarjow bejnje 
pómjeńšył. Kategorizěrowanje słow do „njeproblematiskich“ a „problematiskich“ jo se 
na kóńcu wopokazało ako njepraktikabelne. Źěł testowanych wósobow jo mógał wětšynu 
pominanych zukow bźez problemow wugranjaś. Drugi źěł pak jo měł telik śěžkosćow, až 
dalšne zgromadne źěło njeby było efektiwne.

Wósebne śěžkosći jo napórało wětšynje powědarjow realizěrowanje pismika <ě> 
[ʲɪ] a palatalnego <ŕ> [rʲ], kótarež njestoj pśed wokalami. Słowa, kótarež wopśimjeju toś 
te zuki su se na kóńcu cytali jano wót wjelgin wobgranicowanego krejza powědarjow: 
Dogromady drje dajo nagrawanja wót 25 wósobow.4 Wětšy źěł awdijowych datajow pak 
jo se napórał wót pěśich luźi.

1.3 Organizěrowanje nagraśow: cytańske lisćiny, software, management datow

Glědajucy na rozměru internetowego słownika ze swójimi wušej 80 000 nimskimi 
lematami a wótpowědnymi dolnoserbskimi ekwiwalentami, jo było wót wšogo za-
chopjeńka jasne, až dej se wobchadaś z wjelikeju masu awdijowych datow. Maksimalny 

  2 W drugej połojcy 20. stolěśa drje jo se wutwóriła wěsta „šulska norma“ wugronjenja, kótaraž 
jo cesto se orientěrowała na pismje a jo była wusko zwězana z pšawopisnymi změnami na 
zachopjeńku 1950tych lět. To pótrjefijo na pś. wugronjenje kupkowu <wu-, wo-> w nazuku 
ako [wu-, wɔ-]. Tencasne narownanje pismika <ó> z <o> jo dowjadło k tomu, až su słowa ako 
<wóda, kóń> (w tom casu pisane ako <woda, koń>) se wugranjali [ˈwɔda, kɔɪ̯n] (dokradnjej 
wó tom POHONČOWA 1998: 211 sl.). Take wuwiśa su dowjadli k tomu, až ludowa a šulska rěc 
stej pó wugronjenju se kradu rozeznawałej. Akle wót 1990tych lět jo se pśesajźiło w dolno-
serbskej zjawnosći wědobnje, až take diference dejali se pśewinuś.

   3 Wobźělone su byli Franciska Šulcojc (do kóńca 2014), Katja Atanasowa, Hauke Bartels, 
Marcin Szczepański, Jan Meškank a Fabian Kaulfürst. Prědnej stej měłej organizatorisku 
koordinaciju na starosći.

  4 Dodatnje jo něźi 35 wuknikow pśi woglěźe w instituśe gótowało probne nagraśa. Zgromadne 
źěło pak njejo z togo wurosło.
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cel jo była integracija zukowych datajow za wšykne ekwiwalenty do internetowego boka. 
Za to su se dejali generěrowaś lisćiny wšyknych za cytanje relewantnych słow.

Pśi tom jo se póstupowało pó slědujucej wašni: Z XMLkow, kenž twórje zakład 
internetowego słownika, su se ekstrahěrowali wšykne dolnoserbske ekwiwalenty. 
W padach, źož pódawa se informacija w kompriměrowanej formje (na pśikład stoj nej(ž)-
pjerwjej za nejpjerwjej a nejžpjerwjej), su se pódaśa rozpušćili. Tak jo nastała lisćina 
jadnosłownych a wěcejsłownych ekwiwalentow. Ako prědne su se wobźěłali jadnosłowne 
wótpowědniki a formy ako glědaś se abo wótwucyś se(bje). Toś te formy su se zasej 
priorizěrowali pó cestosći wustupowanja w słowniku.

Sobuźěłaśeŕ projekta Marcin Szczepański jo koncipěrował a wutwórił centralnu datowu 
banku, kótaraž pśedwiźi zukowe informacije (awdijowe dataje) a wšake metadaty. K slědnym 
słušaju slědujuce pódaśa: a) datum a cas nagrawanja, b) powědaŕ, c) nagrawaŕ, č) status 
kontrolěrowanja nagraśa, ć) žycona warianta wugronjenja (na pśikład lěc jo <ó> se dejało cytaś 
ako [ɨ] abo [ɛ]), d) liche komentary. Pśistup k datowej bance zmóžnijo wót Szczepańskego 
wuwita nagrawańska a zastojańska software z dol no serbskim grafi skim interfacom. Zakładna 
funkcija programa jo nagrawanje ako take. Glědajucy na masu datow, ako jo se dejała pśeźěłaś, 
pak jo efektiwne zastojanje datow to nejwažnjejše. Rozdźěl mjazy wužywaneju softwaru 
a  manuelnym póstupowanim dajo se derje demonstrěrowaś ze slědujucym pśikładom: Gaby 
kužde nagraśe manuelnje składowali a jomu pśi tom pšawe mě pśirědowali a by trjebali za 
to (optimistiski gódane) kuždy raz jano pěś sekundow, by to pla 100 000 nagraśow wucyniło 
500 000 sekundow, pótakem wěcej ako 17 połnych źěłowych dnjow jadneje wósoby – jano za 
cysty techniski akt składowanja. Awtomatiske pśirědowanje mjenja a zapisowanje kuždego 
nagraśa do datoweje banki pak zežarijo efektiwnje wěcej casa, pśeto rytmus cytanja jo wó 
wjele wušy, wótstawk mjazy dwěma cytanyma słowoma se pśikrotcyjo. Pódobne efekty se 
wustatkuju pśi kuždem z tśoch kontrolnych kšacow (pśir. dołojce).

Program wólažcujo pśigótowanje cytańskeje sesije, póbitujo móžnosći, pó pótrjeb-
nosćach powědarja cas mjazy jadnotliwymi cytanymi słowami nastajiś, zmóžnja lažke 
pśewjeźenje kontrolnych kšacow, zadora pśez eksportěrowańsku a importěrowańsku 
funkciju rownocasnemu wobźěłanju samskich datow pśez wěcej wósobow a zarucujo tak 
konsistencu datow.

Wažne su teke wšake fi ltrowańske opcije, kótarež zmóžnjaju mj. dr. zaměrne 
pśeźěłowanje datow pó powědarjach, pó wěstych typach słow (na pśikład wšyknych na 
-aŕ abo -nuś), pó statusu kontrole (pśir. wótrězk 1.4) a dalšnych aspektach.

W cełku jo toś móžno, pśirědowaś powědarjam lisćiny ze słowami, wótpowědu jucymi 
jich zamóžnosćam pśi artikulěrowanju, toś te lisćiny efektiwnje nagrawaś, we wěcej 
kšacach glědajucy na kwalitu kontrolěrowaś a za wózjawjenje pśigótowaś. Standardny 
pśistup k datowej bance zmóžnja wušej togo statistiske informacije, na pśikład wó 
tom, wjele nagrawanjow jo se gótowało, wjele wót nich jo se dokóńcnje pśipóznało 
a  wózjawiło, wjele nagraśow (za kótare słowa) hyšći trjebamy atd. 

Problematiske su za tuchylny system homografi ske słowa, kenž se wšako wugra njaju, 
pśir. <droga> ‚Straße‘ – [ˈdrɔga], ale <droga> ‚Droge‘ – [ˈdro(ʊ̯)ga]; <dom> ‚Haus‘ – 
[dɔm], ale <dom> ‚Dom‘ – [do(ʊ̯)m].5 Toś ta śěža pak rezultěrujo skerjej z dotychměst 
njedosegajucego wopisowanja resp. modelěrowanja we wuchadnych XMLkach.

  5 Za fonetisku transkripciju wužywa se w toś tom nastawku mjazynarodny fonetiski alfabet 
(IPA), pśir. wótrězk 2.2.5.
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Fyziski pśewjadli su se nagrawanja w prowizoriskem studiju w rumnosći biblioteki 
Chóśebuskeje wótnožki Serbskego instituta. Nagrawanja nawjedowała a organizěrowała 
jo za wětšy part Katja Atanasowa („nagrawaŕka“). Wšake powědarje su mógali teke 
samostatnje na drugich městnach nagrawaś. Konsistencu datow su pśi tom garantě rowali 
eksportěrowańske a importěrowańske funkcije softwary.

1.4 Kontrolěrowanje nagraśow

W slědujucem pśedstajijo se procedura wót nagrawanja samego až ku kwalifi kaciji 
nagraśa ako gódne za wózjawjenje w interneśe. Wětšy part jo sejźeł powědajucy pśed 
mikrofonom, nagrawaŕka jomu napśeśiwo. Wóna jo pósłužowała software, powědaŕ jo 
se dejał koncentrěrowaś jano na słowa, kótarež su se jomu na wobrazowce pokazali.6 
Gaž jo powědaŕ se zacytał, njekśěte eksterne zuki su byli słyšaś abo jo było hynakšeje 
zawiny dla jasne, až nagraśe njejo gódne za wózjawjenje, jo mógała nagrawaŕka rowno 
gótowane nagraśe ned zachyśiś. Wšykne druge nagraśa jo wóna pśesłuchała a za swójimi 
znaśami a zamóžnosćami pak zachyśiła, pak kwalifi cěrowała za dalšny kšac kontrole. 
Wobchowane nagraśa jo pśesłuchował Jan Meškank. Nagraśa, ako jomu su se zdali pó 
wugronu njepšawe, jo zachyśił. Te , ako jo měł za pśigódne, su se markěrowali za dalšne 
koło kontrole. Pśipóznate nagraśa jo k slědkoju hyšći raz pśesłuchował Fabian Kaulfürst. 
Wón jo nagraśa pak zachyśił, pak dokóńcnje ako gódne za wózjawjenje markěrował.

Take na tśi kšace rozdźělone zawěsćenje kwality jo było notne glědajucy na wósebnu 
dolnoserbsku situaciju bźez jasnych ortoepiskich normow pisneje rěcy, na mału licbu za 
ten nadawk kradu pśigódnych powědarjow a wósebnje pśez to, až jadna se wó publikaciju 
z de facto normatiwnym charakterom. Kšute glědanje na dobre wugronjenje jo dowjadło 
k tomu, až wósebnje w zachopnej fazy kradu wjele nagraśow jo se dejało zachyśiś. 
Pśez koncentrěrowanje na krejz nejlěpšych powědarjow jo se mógała cełkowna kwota 
zachyśonych nagraśow znižyś na něźi 35 %.7

Ze wšymi nagraśami, ako su kontrolne kšace pśejšli, jo se pśewjadła postprodukcija 
w zmysle slědujucych techniskich kšacow: normalizěrowanje (wurownanje głosnosći), 
pśirězanje (wótpóranje proznych fl akow do a pó nagraśu samem), konwersija spócetnje 
njekompriměrowanego awdijowego formata do webowego formata (mp3). Ako slědny 
kšac su se w XMLkach pśipisali linki na korektne nagrawanja.

2. Problematika dolnoserbskeje ortoepije

2.1 Staw wopisanja dolnoserbskeje ortoepije a póstupowanje pśi defi něrowanju 
ortoepiskich pšawidłow za projekt nagrawanja

Pśi planowanju nagrawanjow awdijow ych datajow za internetowy słownik jo se wopokazało 
ako pówažna zadora, až njeeksistěruju za dolnoserbsku pisnu rěc dotychměst cełkowne 

  6 Eksterne powědarje su software pśi nagrawanju sami pósłužowali. Teke jaden z głownych 
powědarjow jo wótergi w rumje biblioteki sam za se nagrawał.

  7 Weto njejsu wšykne wózjawjone nagraśa optimalne. K prědnemu su se dejali gótowaś na 
wšakich městnach kompromise glědajucy na wugronjenje. K drugemu su wšake brachy tech-
niskich zawinow dla pśi postprodukciji nastali, na pś. su se pśi awtomatiskem wobrězowanju 
datajow casy sibilanty na zachopjeńku słowa (pśisamem) zgubili.
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ortoepiske pšawidła. Take su se dejali za pśewjeźenje projekta nanejmjenjej gropnje nastajaś. 
Na jadnom boce jo se pśi tom dejało źiwaś na pśirodne wugronjenje maminorěcnych. 
Wóni su wětšy part powědarje dialektow, kótarež su pó wugronu we wšakich kontekstach 
diferencěrowane. Na drugem boce su se dejali zidentifi cěrowaś a pógódnośiś fenomeny, ako 
su nastali pśi wuwucowanju dolno serbšćiny w slědnych lětźasetkach.

Rowno až cełkowny pśeglěd ortoepiskich pšawidłow felujo, su weto we wšakich 
publikacijach byli pokazki na to, kak dejało se pšawje wugranjaś. Prědny kšac pro-
jektoweje kupki (pśir. nožku 3) jo toś był, zezběraś a pśirownowaś take informacije. 
Za inwentarizěrowanje su se pśeglědowali slědujuce žrědła: SCHWELA (1906), STAROSTA 
(1982), JANAŠ (1984), STAROSTA (1991), STAROSTA (1999), HANNUSCH (1998; 2009).8 
Wuslědk komparatiwnego zestajenja móžo se ako slědujo zespominaś: 

a)  Licba wobjadnanych fenomenow njejo jadnaka. To rezultěrujo k prědnemu z togo, až 
se w někotarych žrědłach zjadnośuju wěste fenomeny do kupkow, w drugich nic. Na 
drugem boce se w někotarych žrědłach wšake zjawy zewšym njewopisuju.

b)  Samski fenomen se pó źěłach rozdźělnje wopisujo.
c)  Pokazki na wugronjenje su wusměrjone na njewědomnostnego wužywarja a wužy-

waju wótergi njejasnu terminologiju. Wugrona njedaju se w kuždem paźe jasnje 
interpretěrowaś.

č)  Žedne fenomeny se zewšym njewopisuju abo jano pśipódla tematizěruju.

Jadnora synteza zezběranych pokazkow za korektne wugronjenje njeby toś za wót myslony cel 
dosegała. W tekstach pódawane informacije su se dejali sprecizěrowaś, kontrarne wopisanja 
pśediskutěrowaś, felujuce pokazki dodaś a naslědku ortoepiske pšawidła za how pśedstajony 
projekt póstajiś. Toś ten proces jo se na slědujucu wašnju wugótował: Ceło pragmatiski jo se 
wuzwóliło wopisanje ze słownika Manfreda Starosty z lěta 1999 ako zakład pśirownowanja 
z tamnymi žrědłami. Za to jo mj. dr. powědało, až jo tamnjejše wopisanje fonetiskich 
zjawow dosć wobšyrne, relatiwnje aktualne a ofi  cialnje dopušćony wucbny material za šule 
a gymnazium. Wušej togo jo awtor słownika maminorěcny Dolnoserb. Fakt, až tekst jo se 
wuzwólił ako zakład pśirownowanja, njegroni, až su se Starostowe pokazki na wugronjenje 
awtomatiski preferěrowali, gaž njejsu se jadnotliwe wopisanja makali.

Zestajone ortoepiske pokazki z pomjenjonych žrědłow su se w projektowej kupce 
diskutěrowali. Jo se rozmyslowało, lěc wótpowědujo konkretne wujasnjenje realiśe 
rěcy, lěc dajo konteksty, w kótarychž wóne njepśitrjefi jo abo jano pó źěłach pśitrjefi jo. 
Źož jadnotliwe wopisowanja su se rozeznawali, jo se kupka procowała, aby wuzbadała 
zawinu rozdźělnych informacijow. Na kóńcu jo stojało (tuchylne) rozsuźenje wó tom, 
kake wugronjenje jo za awdijowe nagrawanja za nimsko-dolnoserbski internetowy 
słownik akceptabelne (a kake nic). Wšake wobcerki ortoepiskich problemow su se 
pokazali akle pśi nagrawanju. Identifi cěrowanje a dokumentěrowanje takich padow jo 
był wažny pódlański efekt kwalitneje kontrole nagraśow.

  8 Glědajucy na wopisowanje wugranjanja zukow se wudaśi Hanušoweje wucbnice na žednych 
městnach rozeznawatej. Prědnosć jo se pśi pśirownowanju togodla dała nowšemu wudaśeju 
z lěta 2009. Pśi wobźěłowanju materiala jo se teke źiwało na wopisowanje wěstych fone-
tiskich fenomenow w Serbskem rěcnem atlasu (SRA) a jadnotliwych nastawkach, kótarež 
se zaběraju z fonetiskimi/fonologiskimi zjawami dolnoserbšćiny (na pś. STEENWIJK 1996). 
Glědało jo se teke na edicije serbskich dialektalnych tekstow (SDT) a na nagrawanja w awdi-
jowem korpusu maminorěcneje dolnoserbšćiny (DoBeS), kótaryž jo online pśistupny.
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Glědajucy na cel, nagrawaś źasetki tysace słow, jo było wažne, až njepominaju se toś 
te (interne) pšawidła pla pśewjele fenomenow systematiske warianty. Pśeto to by groniło, 
až za wjele tysac słow by se dejałej pśigótowaś kuždy raz nanejmjenjej dwě nagraśi. Gaž 
myslimy se na to, až njejo se dawno kužde nagraśe na kóńcu ako dobre pśipóznało, by 
daloko segajuca systematiska warianca nadawk tak rozšyriła, až njeby było móžno, jen 
w akceptabelnem casu docyniś.9

Pśedlažecy nastawk njamóžo narownaś wobšyrnu ortoepiju dolnoserbšćiny na zakłaźe 
specielnych slěźenjow. Projekt awdijowych datajow za nimsko-dolnoserbski internetowy 
słownik jo był wusměrjony głownje na praksu. Weto jo gódne, nazgónjenja z projekta 
systematiski zdokumentěrowaś a tak zakład za dokradnjejše wopisowanje dol no serbskeje 
ortoepije twóriś. Pódla dokumentacije konkretnych rozwězanjow, kótarež su se twórili 
za projekt, dej nastawk głownje pokazowaś na problematiske wobcerki abo jadnosame 
pady. Pśi pytanju za wěstymi fenomenami jo se pó źěłach teke glědało na nastawki JOCZA 
(2009a – 2012a), kótarež se zaběraju ze wšakimi problemami górnoserbskeje ortoepije. 
Recipěrował jo se teke nastawk samskego awtora wó wuwiśu mjazysłownego sandhija 
w dolnoserbskich a pśechadnych dialektach (JOCZ 2012b). Toś ten fenomen pak se 
w pśedlažecem nastawku njewobjadnawa.

2.2 Zwěsćone fenomeny a pśisłušne ortoepiske rozsuźenja

2.2.1 Akcent w słowje

Głowny akcent lažy w indigenych serbskich słowach z mało wuwześami10 na prědnej 
złožce (pśir. SCHWELA 1906: 9, JANAŠ 1984: 55, STAROSTA 1991: 26, HANNUSCH 2009: 7, 
14). Na to jo se pśi nagrawanju za słownik źiwało.

W rěcy maminorěcnych Dolnoserbow wustupujo pódla głownego akcenta w tśi-11 
abo wěcejzłožkowych słowach fakultatiwnje12 teke pódlański akcent (typ <zeleny, 
zabijanje> [ˈzɛˌlʲɛnɨ, ˈzabiˌjanʲɛ]). Za nagrawanja jo se w tej nastupnosći rozsuźiło 
slědujuce: Realizěrowanje pódlańskego akcenta wótpowědujo ortoepiskej normje, 

  9 Za dolnoserbsku pisnu rěc jo drje typiske, až dopušćijo na wšakich rowninach rěcy wariancu. 
Weto móžo teke wóna akceptěrowaś jano wuběr móžnosćow a njamóžo reprezentěrowaś ceły 
spektrum zjawow, ako wustupuju w dialektach.

10 Wuwześa su na pś. superlatiwy typa nejlěpšy, źož móžo prědna abo druga złožka głowny 
akcent měś. Pódobnje jo pla uniwerběrowanjow typa cogodla: [ˈtsɔgɔdla] abo [tsɔgɔ̍ dla]. 
W padach, źož pśesunjo se głowny akcent słowa na pśedchadnu prepoziciju (typ do domu 
[ˈdɔ‿dɔmu], pśir. mj. dr. STAROSTA 1991: 26), zgubijo słowo pó prepoziciji swój spócetny 
głowny akcent a twóri z prepoziciju zgromadnu akcentowu jadnotku.

11 Pódlański akcent w tśi- a wěcejzłožkowych słowach wopisuju STAROSTA (1991: 26), SCHWELA 
(1906: 9) a HANNUSCH (2009: 7). JANAŠ (1984: 56) postulěrujo pódlański akcent za styri- 
a  wěcejzłožkowe słowa. W dialektalnych tekstach maminorěcnych Dolnoserbow pak dajo 
jasnje teke tśizłožkowe słowa z głownym a pódlańskim akcentom, pśir. mj. dr. pśepise 
w  SDT  X (wót boka 14).

12 Na fakultatiwnosć pokazujo mj. dr. ned prědna pasaža w dialektalnem teksće z Turnowa 
(SDT X: 14). Realizěrowanja bźez pódlańskego akcenta wustupuju tam tšochu cesćej nježli 
take z pódlańskim akcentom. Teke samske słowa se raz dodatnje akcentuěruju, raz nic. Wušej 
togo dajo regionalne/dialektalne rozdźěle glědajucy na frekwencu wustupowanja pódlańskego 
akcenta, ale teke diference mjazy powědarjami samskego dialekta. Za pśechadne dialekty jo 
to mj. dr. zwěsćił MICHALK (1962: 79 – 81).
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njejo pak obligatoriske. Faktiski taki dodatny akcent w nagrawanjach za słownik lěbda 
wustupujo,13 což ma slědujuce zawiny: a) Žeden z powědarjow njejo maminorěcny 
Dolnoserb, b) žeden z nich njerealizěrujo w lichem rozgronje konsekwentnje pódlański 
akcent. c) Pśi cytanju izolěrowanych, jadnotliwych słow z lisćiny jo wósebnje śěžko, 
pódlański akcent pšawje artikulěrowaś. c) Źož se w dialektach dwa akcenta w jadnom 
słowje realizěrujotej, njedajo se jasnje mjazy głownym a pódlańskim rozeznawaś.14 Za 
pisnu rěc pak płaśi, až głowny akcent ma normalnje prědna złožka. Pady, źož pśi cytanju 
za słownik akcent na pśedslědnej złožce jo był jasnje mócnjejšy ako ten na prědnej, njejsu 
se stakim za wózjawjenje pśiwzeli.

W zestajonych słowach typa <rukopis, žywjenjoběg>, kótarychž druga komponenta 
jo jadnozłožkowa, njejo pódlański akcent na pśedslědnej złožce móžny: *[ˈruˌkɔpʲis].15 
Pśi nagrawanjach su se akceptěrowali realizěrowanja typa [ˈrukɔpʲis, ˈrukɔˌpʲis], pótakem 
take z jadnučkim, inicialnym akcentom, abo take ze (słabym) pódlańskim akcentom na 
złožce drugeje komponenty.

W zestajonych słowach typa <ludowěda>, kótarychž druga komponenta jo dwójo-
złožkowa, su se akceptěrowali realizěrowanja typa [ˈludɔwʲɪda, ˈludɔˌwʲɪda].

W zestajonych słowach typa <kulkikopanje, spěšnošufl itowanje>, kótarychž druga 
komponenta jo tśi- abo wěcejzłožkowa, su se akceptěrowali realizěrowanja typa 
[ˈkulkʲikɔpanʲɛ, ̍ kulkʲiˌkɔpanʲɛ] resp. [ˈspʲɪʂnɔʂufl ʲitowanʲɛ, ̍ spʲɪʂnɔˌʂufl ʲitowanʲɛ]. Reali-
zěrowanja typa [ˈkulkʲi(ˌ)kɔˌpanʲɛ, ˈspʲɪʂnɔ(ˌ)ʂufl ʲitoˌwanʲɛ] by se teke akceptěrowali, 
wóni by de facto reprezentěrowali pódlański akcent tak, ako by druga komponenta sama 
za se stojała. Takich realizěrowanjow pak jo mjazy nagrawanjami mało, což wuchada 
logiski z górjejce wopisaneje powšykneje situacije glědajucy na pódlański akcent.

Słowa cuzego póchada16 wobchowaju cesto akcent taki, ako w nimšćinje: [oˈaza, 
manuˈskrɨpt, kɔnˈtsɛrt]. Z pśiběrajucym stopnjom integrěrowanja móžo akcent teke 
pśejś na prědnu złožku. W takich padach eksistěrujotej wótergi dwě móžnosći 
akcentuěrowanja pódla se: [ˈmaʃina, maˈʃina]. Někotare słowa cuzego póchada su 
se ako póžyconki połnje integrěrowali. Wóni akcentuěruju se ako indigene serb ske słowa 
na prědnej złožce, rowno až wuchadnišćowe słowo w nimšćinje ma hynakšy akcent, pśir. 
serbske [ˈpapʲɛra, ˈlatarnʲa]17 a nimske [paˈpiːɐ, laˈtɛʁnə].18

13 Nejcesćej drje hyšći pla słow, ako se kóńce na -owanje.
14 Teke za to namakaju se pśikłady w SDT X. Tam ma na pś. słowo pónjeźele raz jano akcent na 

prědnej złožce, raz głowny akcent na prědnej a pódlański na pśedslědnej złožce, raz dwa 
jadnak mócnej akcenta na prědnej a pśedslědnej złožce (SDT X: 14). W samskej publikaciji 
ma na b. 18 forma sobotu w jadnom dokłaźe jadnak mócnej akcenta na prědnej a pśedslědnej 
złožce a w dwě ma dokładoma pódlański akcent na prědnej, głowny akcent pak na pśedslědnej 
złožce.

15 To wuchada indirektnje z wopisanja STAROSTY (1991: 26), źož se z togo wuchada, až ma druga 
(jadnozłožkowa) komponenta awtomatiski pódlański akcent. Pódobnje jo pla JANAŠA (1984: 
56). Tam se pišo, až wobej słowje wobchowajotej swój spócetny akcent. W pśepisu pak jo 
wiźeś, až pśirědujo JANAŠ drugej komponenśe pódlański akcent.

16 Zapśimjeśe „słowo cuzego póchada“ póśěgujo se w tom nastawku na cuze słowa a póžyconki, 
ako njamaju prasłowjański zakład. Wóno njepóśěgujo se stakim na póžyconki z górnoserb-
šćiny a drugich słowjańskich rěcow. – Wótrězk wó akcenśe w słowach cuzego póchada 
orientěrujo se mócnje na pśedstajenju STAROSTY (1991: 26 sl.).

17 Potencielnje móžo se teke how pódlański akcent realizěrowaś: [ˈpaˌpʲɛra, ˈla t̩arnʲa].
18 Pśepis nimskich słow pśewzejo se ze słownika „Deutsches Aussprachewörterbuch“ (DAW).
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Pśi integraciji słow cuzego póchada wustupuju casy wěste mustry. Na pś. narownajo 
se nimske <-ieren> cesto z <-ěrowaś>, <-ität> z <-ita> atd. Słowa z tyma wukóńcoma 
maju w dolnoserbšćinje akcent na tśeśej złožce wót slězy: [moˈnʲɪrowaɕ / mɔˈnʲɪrowaɕ, 
unʲiˈwɛrzita]. Samski akcent maju teke słowa, kótarež adaptěruju se z wukóńcenim 
<-ija> (nic pak, gaž koresponděrujo <-ija> z nimskim <-ie>19): [agʲiˈtatsija, mʲiˈlʲitsija]. 
Identifi cěrowanje takich mustrow a jich dokradne pśeslěźenje a wopisanje (pśir. nožku 
19) mógało byś gódny nadawk za pśichod. Pśeto powšyknje dej se za pólo słow cuzego 
póchada groniś, až bźez znaśa poměrow konkretnego słowa wětšy part njejo móžno 
pśedpowěźeś poziciju akcenta.

2.2.2 Granice złožkow

Jědro złožki twórje w dolnoserbšćinje normalnje wokale. Weto mógu w dolnoserbšćinje 
casy teke nazalne, lateralne konsonanty abo wibrant toś tu funkciju społnjeś. Typiski 
zjaw standardneje rěcy su słowa na <-izm> [-ɨzm̩].20 Dalšne pady su słowa na <-zń> 
[-zn̩ʲ] (<kazń, bělizń, sparizń>), dalej <mysl> [ˈmɨsl̩], mjeni <Žemŕ> [ˈʐɛmr̩ʲ] a <Lubń> 
[ˈlubn̩ʲ], lisćina njejo dopołna.21 Dajo dalšne słowa, kótarež pak su cesto zestarjete abo 
dialektalne warianty, na pś. <jabr / jabŕ, dundr, južr / južl, slabn, drozn, Picń> atd. Pó 
źěłach jadna se teke wó górnosorabizmy: <wócl> (‚stal‘).22 W aktiwnem słowniku se take 
formy normalnje njejawje, wóni njejsu toś byli pśi nagrawanjach za internetowu wersiju 
słownika relewantne.

Glědajucy na ortoepiju jo wósebnje pśirownanje granicow złožkow (w slědujucem 
markěrowane z dypkom) w nimšćinje a serbšćinje relewantne. W nimšćinje su konso nanty, 
ako slěduju na krotki wokal, ambisylabiske, wóni słušaju k wobyma złožkoma. W słowniku 
za nimske wugronjenje (DAW: 36) rozdźěliju se słowa <waschen, Becher, Paket> na pś. 
tak: [vˈaʃ.ʃn̩, bˈɛç.çɐ, pak.kˈeːt].23 W serbšćinje su złožki w konstelaciji W – K – W24 skerjej 

19 STAROSTA (1991: 27) pišo, až słowa cuzego póchada na -ija maju akcent na tśeśej złožce wót 
slězy. To pak njepśitrjefijo nanejmjenjej za typ Amnestie – amnestija, źož akcent lažy na 
pśedslědnej złožce. JANAŠ (1984: 56) pišo, až słowa cuzego póchada na -cija maju akcent na 
tśeśej złožce wót slědka. Teke to wopisanje ma swóje njelěpšyny. K prědnemu njezapśimujo 
wóno słowa ako agresija, misija, Azija, kótarež se kóńce na -sija, -zija. K drugemu 
njepśitrjefijo wóne na słowa ako farmacija, kótarež maju akcent na pśedslědnej złožce.

20 We wobchadnej rěcy a dialektach kóńce se take słowa skerjej na -ismus.  
21 We wšakich padach njejo wugronjenje dowujasnjone. To pśitrjefijo na pśikład za słowo 

<jesotr>. Pó etymologiji dejali zapšawym wócakowaś formu <jesotš>. W słowniku Muki jo 
wobznanjona forma <jesotr> z pśipisom, až dajo taki dokład pla Chojnanusa. Dokulaž druge 
słowo, druga forma znata njejo, wustupujo (nejskerjej teke pód wliwom górnoserbšćiny) 
forma <jesotr> do źinsajšnego w standardnej dolnoserbšćinje. Njejo jasne, lěc dejało se słowo 
wugranjaś dwójozłožkowje [ˈjɛsɔt(r̥)], abo skerjej [ˈjɛsɔtr̩]. Ze slěpjańskego dialekta, źož 
prasłowjańske *tr [tr] jo zdźaržane a njejo se pśeměniło na [tʂ], su jadnozłožkowe 
realizěrowanja słow ako <bratr> ako [bratr̥] znate, pśir. SRA (13: 224 – 226). Njeby pak 
ekonomiske było, zawjasć wósebne wugronjenje za jadno słowo. Nejjadnorjejša warianta by 
było wugronjenje [jɛsɔt] abo doslědne zdolnosorabizěrowanje ako <jesotš>.

22 We wobchadnej rěcy a dialektach reducěrujo se casy teke <-el> na kóńcu słow cuzego 
póchada na sylabiske -l [ˈmantɛl, ˈmantl̩]. W standardnej rěcy drje dejało se njereducěrowane 
wugronjenje faworizěrowaś, tak ako pla indigenych słow, źož teke w dialektach stawnje [-ɛl] 
se wugranja, pśir. [ˈrɔbɛl]. 

23 To pisanje dej se rozměś tak, až granica lažy wesrjejź konsonanta. Realizěrujo se pak jano 
jaden zuk.

24 Znamje W stoj how za wokal, K za konsonant.
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wótwórjone: <waše, paket> [ˈwa.ʂe, pa.ˈkeɪ̯t25]. Wopacne segmentěrowanje wustatkujo se 
pla powědarjow z nimskorěcneju slězynu wótergi teke na kwalitu wokalow. Na pśikład 
słyšyš za <duba> wopacnje *[ˈdʊb.ba] město [ˈ du.ba] – wokal identifi cěrujo se zamólnje 
z  nimskim krotkim [ʊ].

W konstelaciji W – KK – W lažy granica złožki w nimšćinje normalnje pó prědnem 
konsonanśe, na pś. <halten, Kasper> [hˈal.tn̩, kˈas.pɐ] (pśir. DAW: 37). W serbšćinje se zda, 
až jo to jano tak, gaž jadna se pla prědnego konsonanta wó sonant: <šalter, Malta> [ˈʂal.tɛr, 
ˈmal.ta].26 W drugich padach drje móžo s erbšćina teke wótwórjonu złožku měś: <Kasper> 
?[ˈka.spɛr / ˈkas.pɛr]. Slěźenja wó tom, pód kótarymi wuměnjenjami jo złožka w serbšćinje 
(skerjej) zacynjona resp. (skerjej) wótwórjona,27 by byli notne. Teke w tom konteksće móžo 
wopacne segmentěrowanje wugronjenje wobliwowaś: <dubrawa> *[ˈdʊp.ʁaɔ̯.a]28 město 
[ˈdu.bra.wa].29

W konstelacijach W – KKK – W, W – KKKK – W atd. zaźaržyjo se nimšćina tak, až 
słuša za wětšy źěł jano slědny konsonant k drugej złožce (pśir. DAW: 37). Tak pśepisujo 
DAW słowje <Polster, Ärzte> ako [pˈɔls.tɐ, ˈɛːɐts.tə] (DAW: 37).30 W serb šćinje drje by 
<polster, burstwo> tendencielnje se wugroniłej [ˈpɔl.stɛr, ˈbur.stwɔ].

Njejo móžno, how dokradnje poměry w dolnoserbšćinje pśeanalyzěrowaś a wopisaś. 
Tendencielnje pak dajo mjazy nimšćinu a serbšćinu rozdźěle pśi wustnem segmentěro-
wanju słow na złožki. Gaž na nje se njeglěda, móžoš artikulěrowane słowa rozměś, 
wóni pak se wót zwuconego zukowego mustra dolnoserbšćiny wótchylaju. Slěźenja – 
wósebnje drje kontrastiwne nimsko-dolnoserbske – wó toś tej temje a dobre wobźěłanje 
za didaktiske materialije by how byli notne.

2.2.3 Kwantita wokalow

W indigenych serbskich słowach njejo kwantita wokalow relewantna. Powšyknje 
realizěruju se serbske wokale pśi neutralnem powědanju krotšej ako nimske dłujke 
wokale, pótakem połdłujke do krotke. Wuraznje dłujke realizěrowanje serbskego wokala 
njejo ortoepiske: <jajo, tak> *[ˈjaːjɔ, taːk].

25 Dokradne wugronjenje za <e> w słowje <paket> a pódobnych dejało se z pomocu akustiskich 
slěźenjow zwěsćiś. Potencielnje mógało se teke wugroniś [e̞ ɪ̯ , ɛ̝ ɪ̯ , e ]ː a pódobnje, pśir. dypki 
5 – 9 tuchylnych pšawidłow za pšawe wugranjanje dołojce.

26 Struktury ako lt, rt na zachopjeńku złožki pśed wokalom njeby móžne byli, pśeto w złožkach 
pśiběra zwucnosć wót głowki złožki k jědru a wóteběra wót jědra k wogonkoju złožki.

27 Wažnu rolu pśi tom graju regule distribucije konsonantow, pśir. FASSKE (1964: 54 – 66) 
a STEENWIJK (1996: 82) a nožku 26.

28 DAW pśepisujo nimsku kombinaciju grafemow <au> regularnje ako diftongiske [aɔ̯ ]. – We 
wótrězku wó granicach złožkow namakajo se w DAW pśikład [kˈaː.laɔ̯.ɐ] (DAW: 36). Z njogo 
wuchada, až interpretěrujo se slěd [aɔ̯ ] teke pśed dalšnym wokalom ako diftong, a  słuša 
w nimšćinje do jadneje złožki. W serbšćinje jo to hynac. Teke z togo wurostu potencielnje 
śěžkosći pśi ortoepiskem wugronjenju dolnoserbskich słow ako <mała, tšawa> [̍ ma.wa, t̍ʂa.wa] 
atd.

29 Wopacne segmentěrowanje w kombinaciji z drugimi wótchylenjami wót wótcakowanego 
wugrona jawi se tendencielnje skerjej pla luźi, kótarež wugranjaju <r> ako [ʁ]. Togodla jo se 
pla (hypotetiskeje) realizacije z gwězdku wužywał pśepis z [ʁ], pla ortoepiski wótcako-
wanego realizěrowanja pak warianta z [r].

30 Pódajo se pak teke pśikład za to, až móžotej weto dwa konsonanta słušaś k pśiducej złožce: 
schimpfen [ʃ ɪ̍m.pfn̩] (DAW: 37).
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Pśi nagrawanjach za słownik su žedne powědarje cesćej dłujke wokale realizěrowali, 
wósebnje [aː].31 Take formy su se (nanejmjenjej w indigenych serbskich słowach) 
wótpokazali.

W cuzych słowach a póžyconkach se kněže hynakše poměry, kótarež pak dejali se 
dokradnjej pśeslěźiś. Synchroniski pśeběra dolnoserbšćina cuze słowa (kuždegožkuli 
póchada) jano pśez pósrědnjenje nimšćiny.32 Tam wustupujuce poměry glědajucy na 
kwantitu se pśi wužywanju słowa w serbskej rěcy wótergi wobchowaju. Wuraznje dłujke 
realizěrowanje wokala w słowach, kótarež maju w nimšćinje dłujki wokal, tak njemóli, 
ako w indigenych serbskich słowach. Ewentualnje móžo dłujkosć samo w staršych 
póžyconkach wóznam rozeznawaś, pśir. <dama>: We wóznamje ‚wósobna kněni‘ 
móžo se realizěrowaś spektrum [daˑma ~ daːma], nic pak wuraznje krotke *[dă ma]; we 
wóznamje ‚nasyp (gen. sg., nom./ak. du.)‘ jo spektrum [ˈdă ma ~ ̍ daˑma]33 akceptabelny, 
nic pak *[ˈdaːma]. Wěste realizěrowanja wobeju wóznamowu mógali se pótakem 
makaś ([ˈdaˑma]). Wóstanjo pak rozdźěl, až w jadnom wóznamje njejo wuraznje krotke,
w tamnem wuraznje dłujke wugronjenje akceptabelne.34 

 

2.2.4 Zjawy asimilacije a koartikulacije

Systematiske pśedstajenje zjawow asimilacije a koartikulacije se how njepśewjeźo.35 
Wšake (nic wšykne) zjawy asimilacije a koartikulacije wobjadnawaju se w konkretnych 
tuchylnych regulach na wótpowědnem městnje (pśir. dołojce wót 2.3). Nejcesćej źo wó 
asimilaciju spiwnosći typa <dp> [tp], <tb> [db] resp. zgubjenje spiwnosći w (absolut-
nem) wuzuku. Pśi tom dej se wuzwignuś, až glěda se pśi tom jano na słowny sandhi.36

2.2.5 Někotare konwencije glědajucy na transkripciju

Za fonetisku transkripciju wužywa se mjazynarodny fonetiski alfabet (International Phonetic 
Alphabet – IPA). Toś ten alfabet póbitujo šyroku paletu móžnosćow za zapisowanje fonetiskich 
zjawow. Wušej togo wóstaja pśepisowarjeju daloko segajucu lichosć pś i transkriběrowanju 
– samski zjaw móžo se ze srědnosćami IPA na wšaku wašnju zapisaś. Glědajucy na 
kompleksne móžnosći zapisowanja móžo casy byś zmysłapołne, wěste zjadnorjenja zawjasć. 
Uzus pśirědowanja wěstego zuka (fona) symboloju IPA-normy móžo za wšake rěcy byś 

31 Fakt, až wustupujo toś ten zjaw wósebnje pla [a], drje zwisujo z tym, až rozeznawatej se 
w nimšćinje fonema /a, aː/ jano pśez wšaku kwantitu. Pla tamnych wokaliskich fonemow dajo 
pódla kwantitatiwnego teke kwalitatiwny rozdźěl. Tak stoje dłujke /iː, eː, yː, øː, uː, oː/ pśeśiwo 
krotkim /ɪ, ɛ, ʏ, œ, ʊ, ɔ/.

32 Móžne wuwześe by byli nowe górnosorabizmy.
33 Njejo wuzamknjone, až mógało (ambisylabiske) rozdźělenje złožkow pó nimskem typje rolu 

graś: [ˈdă m.ma].
34 Dokradne poměry dejali se z pomocu akustiskich slěźenjow zwěsćiś. Dalšne pśikłady by byli 

<lan> ‚rostlina, ako dajo włokninu a wólej‘ [lă n ~ laˑn, *laːn] a <LAN> ‚lokalna seś kompju-
terow‘ [laːn ~ laˑn, *lă n].

35 Wěsty pśeglěd póbituju STAROSTA (1991: 16), HANNUSCH (2009: 12 sl.), JANAŠ (1984: 45 – 47).
36 Wó wuwiśach mjazysłownego sandhija (<tak dobry> [tag‿ˈdɔbrɨ]) pśir. JOCZ (2012b).
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rozdźělny.37 Dolnoserbšćina stoj w stawnem kontakśe z nimšćinu a górnoserbšćinu. Dokulaž 
njejo se za dolnoserbšćinu hyšći kšuty uzus pśi transkriběrowanju pó IPA wutwórił, su se 
wšake konwencije w pśedlažecem nastawku póstajili tak, aby nastało pśi kontrastiwnem 
pśirownowanju z tyma rěcoma pó móžnosći mało śěžkosćow a njedorozměśow. Jo se 
wopytało, wobejś pśirědowanje samskego symbola IPA (na pś. pó městnje artikulacije) 
rozdźělnym zukam w tych tśich rěcach. Slěduju wšake konkretne konwencije: 

- Grafema <š, ž> se transkriběrujotej ako [ʂ, ʐ], rowno až njejadna se wó pšawe retrofl eksne 
frikatiwy. To ma na jadnom boce lěpšynu, až se pśi pśirownowanju z górnoserbšćinu 
realny fonetiski rozdźěl mjazy dolnoserbskim <š, ž> [ʂ, ʐ] a górnoserbskim <š, ž> [ʃ, ʒ] 
w transkripciji wótbłyšćujo. To samske pśitrjefi jo za kontrast realizěrowanja nimskego 
<sch> a dolnoserbskego <š>. K drugemu móžo se teke na rozdźělne realizěrowanje 
we wobłuku dolnoserbšćiny sameje pokazowaś, źož w cuzych słowach <š> cesto se 
realizěrujo ako [ʃ]: <buršikozny> [burʃiˈkoznɨ], ale <góršy> [ˈgɨrʂɨ].

- Afrikaty, na pś. <c, tš>, pišu se – wótchylnje wót normy IPA – zjadnorjajucy (dla lěpšeje 
cytajobnosći) bźez wězawki (wěžuceje kružynki): [ts, tʂ] město [t͡ s, t͡ ʂ]. To stawa se głownje 
dla wusokeje frekwence afrikatow w serbskich słowach, pśir. <pócćiwosć> [ˈpɨtstɕiwɔstɕ] 
město [ˈpɨt͡ st͡ ɕiwɔst͡ ɕ].38 Źož w pśepisu njejo měnjona afrikata, ale separatna artikulacija 
dweju zukowu, se to w konkretnem paźe wósebnje markěrujo, na pś. z dypkom ako 
znamuškom za granicu złožkow, abo jadnorje ze smužku mjazy symboloma: [t.ɕ, t-ɕ].

- W słowach ako <wótšurowaś>, źož <tš> stoj na šawje morfemow, móžo se wugra-
njaś afrikata z retarděrowaneju ploziju ploziwiskego elementa. Dokulaž rozmějo 
se afrikata ako jaden zuk, njepišo se w takich padach [tːʂ], ale [tʂː]: [ˈwɨtʂːurowaɕ]. 
Znamje dłujkosći pótakem njemarkěrujo dlejše wugronjenje frikatiwiskego źěła.

- <y> transkriběrujo se powšyknje ako [ɨ], rowno až by [ɘ] snaź realnemu zukoju 
skerjej wótpowědowało. Toś to rozsuźenje bazěrujo na tradiciji wědomnostneje 
literatury, kótaraž wužywa za wopisowanje (dolno- a górno)serbšćiny IPA-system, 
pśir. STEENWIJK (1996), JOCZ (2011d). Slědny pokazujo eksplicitnje na rozsuźenje 
pisaś [ɨ] město [ɘ]. Wón wobkšuśijo to (w nožce) tejerownosći z tradiciju a dodajo, až 
pówušyjo wužywanje [ɨ] cytajobnosć transkripcije (pśir. JOCZ 2011d: 67).

- <j> transkriběrujo se wšako: W konsonantiskej funkciji pišo se [j]: <jajo> [ˈjajɔ]. Gaž 
wóznamjenja <j> palatalizěrowanje pśedchadnego konsonanta, pišo se [ʲ]: <derje> 
[ˈdɛrʲɛ].39 Źož twóri <j> gromaźe z pśedchadnym wokalom w zacynjonej złožce 
diftong, pišo se njezłožkowy wokalowy symbol, na pś. [i̯, ɪ̯]: <daj, duj> [daɪ̯, dui̯]. To 
ma zrownju lěpšynu, až móžo se na pś. <ej> w relewantnych padach pśepisaś ako [ei̯]40. 
Pśi pisanju [eʲ] by nastał wěcejwóznamowy symbol [ʲ]. Pódobnje transkriběrujotej se 

37 Tak wužywa se cesto za transkripciju pólskego <sz> a českego <č> samske znamuško [ʃ], 
rowno až wobej zuka fonetiski kradu se rozeznawatej.

38 Kupki ako <tš, tś> prezentěruju normalnje pšawu afrikatu. Separatne wugronjenje [t-ʂ, t-ɕ] 
njewótpowědujo ortoepiskej normje: <tšach, tśi> [tʂax, tɕi], nic *[t-ʂax, t-ɕi].

39 Tradicionalnje su se teke sekwence ako <mja, mjo, mju> interpretěrowali ako palatali-
zěrowany konsonant + <a, o, u> a toś cesto transkriběrowali [mʲa, mʲɔ, mʲu], [ḿa, ḿɔ, ḿu] abo 
pódobnje. Normalnje pak wugranja se w takich padach njepalatalny/njepalatalizěrowany 
(fakultatiwnje palatalizěrowany) konsonant + [j] + wokal, což wótbłyšćujo teke transkripcija 
w nastawku: <mjasec>: [mjasɛts, mʲjasɛts].

40 Wusokostajone [i̯ ] dej how wóznamjeniś słabu resp. wósłabjonu artikulaciju.
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<w, ł> (jolic až njejstej nimej) normalnje ako [w], w diftongach pak ako [ʊ̯, ʊ̯, u̯].
- <ń> a palatalizěrowane <l> transkriběrujotej se [nʲ, lʲ], nic [ɲ, ʎ].
- <ó> transkriběrujo se normalnje ako [ɛ, ɨ], pśed <j> teke ako [e] (na pś. <wójca> 

[ˈweɪ̯tsa]). Warianśe [ɛ, ɨ] w pśikładach se licho wótměnjatej (jolic až njejo rozeznawanje 
konkretneje tematiki dla notne), pśir. dypka 18 a 19 we wótrězku 2.3. Za słowo ako 
<kócka> namakajo se pótakem normalnje (gaž njejźo rowno wó realizěrowanje 
<ó>) pak pśepis [ˈkɨtska], pak [ˈkɛtska]. Pśi nagrawanjach za nimsko-dolnoserbski 
internetowy słownik pak stej se kuždy raz dwě warianśe cytałej. Wobej wustupujotej 
na internetowem boce póspóromje pśi relewantnych słowach (dalokož nagrawanja su 
južo online).

- Transkriběrowane pśikłady słuže powšyknje k ilustrěrowanju wěstego fonetiskego 
zjawa. Na móžnu wariantnosć pódla konkretnje wopowědanego zjawa se njeźiwa. Gaž 
dej na pś. słowo <lubka> dokumentěrowaś realizěrowanje grafema <b> ako [p], njejo 
wažne, až mógało se w samskem słowje <l> wugranjaś [l] abo [lʲ]. Pišo se stawnje jano 
jadna warianta, w konkretnem paźe (pód dypkom 26.b we wotrězku 2.3) [ˈlupka].

- We wěcejzłožkowych słowach markěrujo se głowny akcent. Pódlański akcent se 
normalnje njemarkěrujo.

- Granicy złožkow se normalnje njemarkěruju. To pśitrjefi jo teke za pady, źož stojtej 
w transkripciji nanejmjenjej dwa heterosylabiskej wokala pósporomje, na pś. <teje, 
reja, wobsuwowaty> [ˈteɛ, ˈrea, ˈɔpsuoatɨ]. Wokale se wugranjaju w serbšćinje nor-
malnje z měkim zasunjenim, pótakem mimo zaknyknjenja (glottal stop). Sekwence 
ako [eɛ, ea] stoje toś za pśechadanje wót jadnogo wokala na drugi, pśi comž lažy 
mjazy nima granica złožkowu. Jano sporadiski (a njekonsekwentnje) su se granicy 
złožkow jasnosći dla wuzwignuli: <wóthympaś> [ˈwɨt.ɨmpaɕ] (aby se wopacnje 
njesegmentěrowało *[ˈwɨ.tɨmpaɕ]); <cantnarje> [ˈtsantna.ʁʲɛ] (wuzwignjone, doku-
laž rěc wuknjece cesto – z dalšnymi wustatkowanjami na wugronjenje – wopacnje 
segmentěruju *[ˈtsantnaʁ.jɛ]); <wupluwuju> [ˈuplu.uju] (mjazy dwěma samskima 
wokaloma ako wuzwignjenje kontrasta k teke móžnemu wugronjenju [ˈupluːju]).

- Separatne wugrono dweju zukowu se markěrujo z wězawku: [ˈslʲɪtk-glʲɪdanʲɛ, ̍ z-andaɕ].

2.3 Tuchylne pšawidła za pšawe wugranjanje w indigenych (dolno)serbskich 
słowach

Slědujuce pšawidła wopisuju jano źěl zjawow, kótarež se pśi wustnem nałožowanju 
dolnoserbšćiny trjebaju. Mimo fakta, až eksistěrujo ceły rěd problemow, kótarež by dejali 
se nejpjerwjej dokradnjej pśeslěźiś, lažy to głownje na tom, až wobgranicuju se regule 
na indigeny serbski słowoskład.41 Na słowa cuzego póchada źiwa se jano na kšomje, to 
pśitrjefi jo teke za kšuśe integrěrowane póžyconki.42

Dalšna restrikcija jo, až wuchada nastawk – ako wuslědk projekta nagrawanja 
awdijowych datajow za nimsko-dolnoserbski internetowy słownik – głownje ze serbsko-
rěcnych ekwiwalentow nimskich lemowych słow togo słownika. Toś ten mate rial 

41 Powšyknje jadna se wó leksiku prasłowjańskego póchada. Někotare z wopowědanych 
leksemow drje su póžyconki z górnoserbšćiny abo howacej slawizmy, na pś. <Čech>.

42 Někotare problemy, kótarež zwisuju z ortoepiju słow cuzego póchada, wopisuju se we 
wótrězku 3.2.
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njamóžo wopśimjeś wšykne potencielnje w dolnoserbšćinje eksistentne kombinacije 
zukow: K prědnemu njejo žeden słownik dopołny (njewopśimjejo na pś. wšykne poten-
cielnje móžne kompozitumy a toś wšykne potencielnje móžne kombinacije konsonan-
tow na šawje morfemow). K drugemu njewustupuju w ekwiwalentach normalnje 
wšykne fl eksiske a gradaciske formy, imperatiwy atd. Togodla jo se dodatnje źiwało na 
serbske ekwiwalenty pśikładow. Pśi pytanju za wěstymi kombina cijami jo se wušej togo 
wupócerał material digitalnje pśistupnych dolnoserbsko-nimskich słownikow.43 Jano 
w rědkich padach jo se pśidatnje pśepytał dolnoserbski tekstowy korpus.44

W slědujucych pšawidłach wóstanu wěste zuki (a jich kombinacije) pótakem 
systematiski njewopisane. To pótrjefi jo wósebnje konsonant [f], kótaryž w indigenych 
serbskich słowach njewustupujo. Kombinacije, kótarež w materialu se njenamakaju (na pś. 
kupka grafemow <cč>), se jadnorje njewobspomnjeju. To njegroni, až taka kombinacija 
njejo zewšym móžna. Za tuchylu felujucu kombinaciju <c> + <h> (nic: digraf <ch>) by 
se na pś. mógał twóriś (dotychměst pisnje njedokłaźony) kompozitum <pšechympanje>. 
Nawopacnje njegroni fakt, až wěsta kombinacija grafemow se njewopisujo, až toś ta 
kombinacija w pśeźěłanem materialu njewustupujo – wěste kombinacije se tam weto 
namakaju, ale w słowach cuzego póchada.

Pšawidła su źělone do dweju głowneju kupkowu. Prědna wopisujo wokale, druga 
pśiwobrośujo se konsonantam. We wobłuku kuždeje z teju kupkowu póstupujo se 
alfabetiski. To rezultěrujo z togo (a pódšmarnjo), až wuchadnišćo su zasadnje grafemy. 
Wóni pśirěduju se konkretnym zukam, nic pak fonemam.45

Grafem <a>
1. <a> se wugranja [a]46

a. w zazuku: <ale > [ˈalʲɛ]. Pśi tom njewugranja se na rozdźěl wót nimšćiny 
zaknyknjenje (glotisowy stop): *[ˈʔalʲɛ]47

b. w mjazyzuku: <naš, pjakaŕ> [naʂ, ˈpʲakarʲ]
c. we wuzuku: <ma, kšoma> [ma, ˈkʂɔma].

Grafem <e>
2. <e> se wugranja [ɛ]

a. we wuzuku: <te, glucnje, małe> [tɛ, ˈglutsnʲɛ, ˈmawɛ]
b. w mjazyzuku

i. mjazy twardym a měkim konsonantom (z wuwześim <j, ń>48): <derje, šeriś, 
zamžeriś, mjatelik, wuwześe> [ˈdɛrʲɛ, ˈʂɛrʲiɕ, ˈzamʐɛrʲiɕ, ˈmʲjatɛlʲik, ˈuzɛɕɛ]49

43 http://dolnoserbski.de/ndw.
44 Zjawnje pśistupny źěł korpusa se namakajo pód http://dolnoserbski.de/korpus resp. 
 https://kontext.korpus.cz (korpus: dotko).
45 Konsistentne, aktualnemu materialoju wótpowědujuce wopisowanje fonologiskeho systema 

dolnoserbšćiny njejo mógało byś wuslědk nastawka, kótaryž jo dejał zespominaś a prezen-
těrowaś nazgónjenja z nagrawanjow awdijowych datajow za nimsko-dolnoserbski interne-
towy słownik. W Serbskem instituśe pak pśigótujo se tuchylu wobšyrny projekt, kótaryž dej 
se intensiwnje zaběraś z fonetiku a fonologiju dolno- a górnoserbšćiny.

46 Měnjony jo how (pó „klasiskem wopisanju“) niski, centralny wokal.
47 To samske płaśi za wšykne druge wokale, ako stoje w zazuku. Pśi nagrawanjach wšak su se 

casy realizěrowanja ze (słabym) zaknyknjenim akceptěrowali.
48 Dalšne wuwześe twóri słowo zemja z wótwóźenjami, pśir. dypk 5.
49 Pśi nagrawanjach za słownik su se teke akceptěrowali pśez palatalnu wokolnosć wustatko wane 
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ii. mjazy měkim a twardym konsonantom: <mjenaś, wjedro, kamjeny, źer-
gaś, Chóśebuz, kólebaś> [ˈmʲɛnaɕ, ˈwʲɛdrɔ, ˈkamʲɛnɨ, ˈʑɛrgaɕ, ˈxɛɕɛbus, 
ˈkɨlʲɛbaɕ]50, pśir. pak dypka 3.a.ii, 4.

iii. mjazy twardyma konsonantoma: <ten, žeden, dobremu, tež> [tɛn, ˈʐɛdɛn, 
ˈdɔbrɛmu, tɛʂ]51, pśir. pak dypki 3.a, 3.b, 4.

3. <e> móžo se wugranjaś [ɛ̞] w mjazyzuku pód akcentom a zwenka njogo
a. mjazy twardyma konsonantoma: <ten, žeden, dobremu, tež> [tɛ̞n, ˈʐɛ̞dɛ̞n, 

ˈdɔbrɛ̞mu, tɛ̞ʂ], pśir. pak dypk 2.b.iii resp. nožku 51.
b. pśed <ch>: <mech, wórjech> [mɛ̞x, wɨrʲɛ̞x], pśir. pak nožku 50. 

4. <e> móžo se wugranjaś [æ] pśed <ch>: <mech, wórjech> [mæx, wɨrʲæx], pśir. pak 
nožku 50.

5. <e> w słowje <zemja> a jogo wótwóźenjach móžo se wugranjaś [e], [e̞ɪ̯], [ɛ̝ɪ̯] 
a   pódobnje: <zemja, zemski, Nižozemska, zemicka> [ˈzemja / ˈze̞ɪ̯mja / ˈzɛ̝ɪ̯mja, 
ˈzemskʲi /  ̍ze̞ɪ̯mskʲi / ˈzɛ̝ɪ̯mskʲi, ˈnʲiʐɔˌzemska / ˈnʲiʐɔˌze̞ɪ̯mska / ˈnʲiʐɔˌzɛ̝ɪ̯mska, 
ˈzemʲitska / ˈze̞ɪ̯mʲitska / ˈzɛ̝ɪ̯mʲitska].52

6. Kupka <ej> móžo se wugranjaś w zacynjonej złožce [e], [eˑ], [eː], [e̞ɪ̯], [ɛ̝ɪ̯] 
a pódobnje: <tej, chejkaś, crjej> [te / teˑ / teː / te̞ɪ̯ / ɛ̝ɪ̯, ˈ xekaɕ / ˈxeˑkaɕ / ˈxeːkaɕ / 
ˈxe̞ɪ̯kaɕ / ˈxɛ̝ɪ̯kaɕ, tsr(ʲ)e / tsr(ʲ)eˑ / tsr(ʲ)eː / tsr(ʲ)e̞ɪ̯ / tsr(ʲ)ɛ̝ɪ̯].53

lažko pózwignjone realizacije typa [ˈdɛ̝rʲɛ, ʂ̍ɛ̝rʲiɕ]. – Zda se, až wukóńcenje werbalnych 
substantiwow ma tendencu se generalizěrowaś ako [-enʲɛ]. Pla maminorěcnych powědarjow pak 
se za wětšy źěł rozeznawa mjazy [-ɛnʲɛ] (pó twardych konsonantach) a  [-enʲɛ] (pó měkich 
konsonantach). Pśi nagrawanjach za słownik jo se weto casy typ <woblacenje> [ ɔ̍blatsenʲɛ] 
akceptěrował. Nawopacna tendenca wustupujo pla negaciskego morfema <nje->, kótaryž ma 
pla njemaminorěcnych (a pó źěłach teke pla maminorěcnych) powědarjow tendencu, se 
njewótwisnje wót konteksta generalizěrowaś ako [nʲɛ-]. Dokradne slěźenja by byli notne. 
Pódobne typy generalizěrowanja namakaju se casy teke w dialektalnych nagrawanjach (pśir. 
DoBeS), na pś. wótergi wugronjenje [pɕɛ-] prefiksa <pśe-> teke pśed palatalnymi konsonantami. 
– Pla formow <tebje, sebje> chwějo wugronjenje pla maminorěcnych mjazy [ˈtebʲɛ, s̍ebʲɛ] 

 a [ˈtɛbʲɛ, s̍ɛbʲɛ]. Wobej warianśe by se pśi cytanju za internetowy słownik dopušćiłej.
50 Glědajucy wósebnje na typy generalizěrowanja wugronjenja pśir. nožku 49. Dejało se pśespytowaś, 

lěc w rěcy maminorěcnych wugronjenje [ɛ] pśed [x] wustupujo abo lěc jo wóno obligatoriski 
znižone na [ɛ̞] abo samo [æ]. We wopisanju Starosty (1999: 16) njejo jasne, lěc póśěgujo se znižone 
wugronjenje pśed [x] (wón pišo „vor dem Ach-Laut“) jano na poziciju pó twardem (typ <mech>), 
abo teke na poziciju pó měkem konsonanśe (typ <wórjech>); pśir. teke dypka 51 sl.

51 Generelnje znižone realizěrowanje togo [ɛ] ako [ɛ̞ ] mjazy twardyma konsonantoma, ako jo 
wopisane pla Starosty (1999: 16, „noch offener ausgesprochen“) how se njepostulěrujo. Jo 
móžno, až eksistěrujo w tej poziciji tšochu wětša tendenca, wokal tšochu nižej realizěrowaś. 
To pak dejali akustiske eksperimenty pokazaś. Awditiwnje se zda, až realizěruju mamino-
rěcne powědarje teke mjazy twardym a měkim konsonantom casy [ɛ̞ ] (typ [dɛ̞ rʲɛ]). Mógało 
teke byś, až wótwisujo niše realizěrowanje wót konkretnego slědujucego konsonanta. Na 
pśikład se pśi słuchanju zda, až wugranja se <e> w słowach ako <ten> skerjej ako [ɛ], 
w formach ako <deru> skerjej ako [ɛ̞ ]. Teke stopjeń centralizěrowanja móžo byś wšaki. Lěc 
móžo [ɛ] stojaś pśed [x] dejało se pśespytowaś, pśir. nožku 50.

52 Drje teke wót słowa <zemja> wótwóźonej stej słowje <zemcygaŕ, zemstaŕ>, pla kótarejuž pak 
se wugranja [ˈzɛm-]. Za słowo <zemcyca> dejało se zwěsćiś, kak se <e> normalnje realizěrujo.

53 STAROSTA (1999: 16, 1991: 18) a HANNUSCH (2009: 8, 16) postulěrujotej za poziciju pśed <j> 
w zacynjonej złožce obligatoriske wugronjenje [e]. JANAŠ (1984: 34) pišo mjenjej kšuśe „in der 
Regel“. Pla maminorěcnych powědarjow pak wugranja se <e> teke w zacynjonej złožce pśed 
<j> dosć cesto ako [ɛ] resp. [ɛ̝ ]: <tej, byłej> [tɛɪ̯ , ˈbɨwɛɪ̯ ]. Dejało se wó tom rozmyslowaś, 
dopušćiś za realizěrowanje <e> pśed <j> ceły spektrum [e ~ ɛ].
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7. Kupka <ej> móžo se wugranjaś we wótwórjonej złožce [e], [ej], [e̞j], [ɛ̝ j], [ɛj] 
a pódobnje: <teje, rej a> [ˈteɛ / ˈtejɛ / ˈte̞jɛ / ˈtɛ̝jɛ / ˈtɛjɛ, ˈrea / ˈreja / ˈre̞ja / ˈrɛ̝ja / 
ˈrɛja].

8. Wugronjenje  <e> pśed <ń> dejało se dokradnjej pśeslěźiś. Postulěrowanje wugrona 
[e], ako cyni to HANNUSCH (2009: 8, 16 ) drje njedosega. Nejskerjej wótwisujo 
konkretne realizěrowanje <e> wót wugrona <ń> (na pś. [(ɪ̯)nʲ, (ɪ̯)ŋ(ʲ)]).54 Wósebnje zda 
se byś relewantne, lě c zasunjo se pśed [nʲ] dodatnje [ɪ̯] abo nic.55 Wušej togo drje 
wótwisujo wu gronjenje wót togo, lěc stoj <eń> pó měkem (typ <mjeńšy, źeń>, pśir. 
dypk 9) abo twardem konsonanśe ( typ <žeń, šeršeń>).

9. <e> se wugranja [e̝] mjazy měkima konsonantoma (ewtl. – pó źěłach – z wuwze-
śim pozicije pśed <j>, pśir. dypka 6 a 7): <mjeńšy, pjenjeze, pjepjeŕ, źeń> [ˈmʲe̝nʲʂɨ, 
ˈpʲe̝nʲɛzɛ, ˈpʲe̝pʲe̝rʲ, ʑe̝nʲ].56

W zazuku (bazowego morfema) indigenych słow drje <e, he> njewustupujo. Wuwześe jo 
onomatopoetiske słowo heb. Wugronjenje togo słowa njejo jasne.57

Grafem  <ě>
10. <ě> se wugranja [ɪ]58

a. we wuzuku pód akcentom a zwenka njogo: <dwě, pśimě, njewě, dwěsćě, njekśě> 
[dwʲɪ, ˈpɕimʲɪ, ˈnʲe̝wʲɪ, ˈdwʲɪstɕɪ, ˈnʲɛkɕɪ]

54 STAROSTA (1999: 16, 1991: 18) se wó tom eksplicitnje njewugronijo. Za poziciju <e> mjazy 
měkima konsonantoma pak postulěrujo wugronjenje [e̝ ] – wón pišo [ė] (STAROSTA 1991: 18) 
resp. [ë ] (STAROSTA 1999: 16) – a pódawa pśikłady ako jeleń, rjemjeń; pśir. dypk 13. 
Nanejmjenjej pó twardem konsonanśe pak wugranjaju maminorěcne cesćej teke [ɛ, ɛ̝ ]: <žeń, 
seń> [ʐɛ(ɪ̯)nʲ, sɛ(ɪ̯)nʲ].

55 Pódobnje se zda, až <njebjo> móžo se wugranjaś [ˈnʲe̝bjɔ] abo [ˈneɪ̯bjɔ]. W takem paźe 
wobliwujo zasunjone [ɪ̯] k prědnemu wusokosć pśedchadnego <e>, k drugemu teke 
palatalizěrowane resp. njepalatalizěrowane wugronjenje kupki <nj> w zazuku.

56 Powšyknje su k problematice <e> mjazy palatalnyma/palatalizěrowanyma konsonantoma 
dokradnjejše slěźenja notne. Pla negaciskego morfema nje- se zda, až wón se cesćej realizěrujo 
ako [nʲɛ-] teke pón, gaž slědujo měki konsonant. W korpusu maminorěcneje dolnoserbšćiny 
(DoBeS) se namakaju mj. dr. pśikłady za to w formach ako njeźaržy, njelabujo, njeśěgnu. 
(W tom konteksće jo gódne na to pokazaś, až zaźaržy drje se <e> pśed <l> [l] hynac, ako pśed 
<l> [lʲ]. Dokradne slěźenja by byli notne.) Wugronjenja typa [nʲɛ-] pśed měkim konsonantom 
su se w tom morfemje pśi nagrawanjach za słownik casy dopušćili. – Zda se, až kněžy se 
tendenca, we formach ako <mjenja, twarjenje> pśedchadny konsonant depalatalizěrowaś 
a  město [e̝ ] wugranjaś [e, eɪ̯]: [mʲe̝nʲa] pódla [menʲa, meɪ̯nʲa]. – W słowje <wjele> dajo pla 
maminorěcnych pódla (cesćejšego) [ˈwʲe̝lʲɛ] teke wugronjenje [ˈwʲɛlʲɛ] (rowno až <l> jo jasnje 
palatalne wugronjone). Wugronjenje z wótwórjonym [ɛ] město [e̝ ] jo se toś pla nagrawanjow 
dopušćiło. Zda se, až njemaminorěcne powědarje maju mócnjejšu tendencu k takemu 
wugronjenju.

57 Glědajucy na słowa cuzego póchada resp. hybridy z cuzorěcnym elementom na <he-> ako 
<heja, hejnak, hejgen, heblowaś, hendryški>, móžo se drje z togo wuchadaś, až to <h> prězy 
se njewugranja abo jano fakultatiwnje słabo se wugranja. To <e> mógało se wugranjaś [ɛ] abo 
[e]. Na to pokazuju zapise w Mukowem słowniku, kótaryž pišo heb́ , hejb́  a warianśe jeb́  
(MUCKE 1911 – 28) resp. jeb (Starosta 1999).

58 Transkripcija [ɪ] jo pśi notaciji izolěrowanego zuka problematiska, dokulaž njepokazujo se 
na    obligatorisku palatalnosć pśedchadnego konsonanta, pśir. <měr, běg> [mʲɪr, bʲɪk]. 
W  nimšćinje njestoj [ɪ] pó palatalnem konsonanśe, pśir. <bitte> [ˈbɪtʰə].
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b. w mjazyzuku pód akcentom a zwenka njogo: <měr, njewěra, měś, nalěwo, 
zarědowaś, wuměraś, wuměłstwo, nalěto, doněnta, njekśěźe> [mʲɪr, ˈnʲe̝wʲɪra, 
mʲɪɕ, ˈnalʲɪtɔ, ˈzarʲ ɪdo (w)aɕ, ˈumʲɪraɕ, ˈumʲɪʊ̯stwɔ, ˈnalʲɪtɔ, ˈdɔnʲɪnta, ˈnʲɛkɕɪʑɛ].

11.  59<ě> wugranja se pśed <j> ako [e]: <kśějkotaś, plějaŕ, trějałko> [ˈkɕe(ɪ̯)kɔtaɕ, 
ˈpl(ʲ)e(j)arʲ, ˈtr(ʲ)e(j)awkɔ].60

12. <ě> móžo se wugranjaś [ɛ] w kazusowyma formoma jśmě, jśpě, gaž stojtej pó 
jadnozłožkowej prepoziciji a njejstej akcentuěrowanej: <pó jśmě, we jśpě> 
[ˈpɛ‿ɪ̯ɕmʲɛ, ˈwɛ‿ɪ̯ɕpʲɛ].61

13. Wugronjenje <ě> w słowje <něźi> dejało se diskutěrowaś. Maminorěcne wugranjaju 
de facto jano [ˈnʲiʑi].62 Pšašanje jo, lěc pisna rěc dejała preferěrowaś (w ludowej 
rěcy njeeksistentne) fonetiske rozeznawanje mjazy <něźi> ?[ˈnʲɪʑi] (‚na někakem 
městnje‘) a [ˈnʲiʑi] (‚na žednom městnje‘). Wugronjenje [ˈnʲɪʑi] jo se nejpjerwjej raz 
za nimsko-dolnoserbski online-słownik akceptěrowało.  

Grafem <i>
14. <i> se wugranja [i]63 we wšych pozicijach.64

Wjele njemaminorěcnych powědarjow wugranja město [i] cesto [ɪ], pśi tom se teke 
palatalnosć pśedchadnego konsonanta zgubijo: <towaristwo> *[ˈtowarɪstwɔ] resp. 
*[ˈtowaʁɪstwɔ].65 To ś to realizěrowanje drje wuchada z identifi cěrowanim togo i z nimskim 
krotkim i. Wóno njewótpowědujo ortoepiskej normje a njejo se pśi nagrawanjach za 
internetowy słownik – w indigenych słowach – akceptěrowało.

Grafem <o>
15. <o> se wugranja [ɔ]

a. we (fonetiskem) zazuku słow a morfemow pó <w, h>, jolic až njeslědujo <w, 
ł>: <woko, wobraz, nawokoło; hobli, Hochoza> [ˈɔkɔ, ˈɔbras, ˈnaɔkowɔ; ˈɔblʲi, 
ˈɔxɔza], pśir. dypki 15.d, 49 a 134.b

59 Zda se, až w někotarych kontekstach, na pśikład we wěstych słowach pśed <ź>, jo teke reali-
zacija [e] móžna, na pśikład w słowje wěźeś. Ewentualnje jadna se wó zjaw, ako jo wobgrani-
cowany na jadnotliwe leksemy a zwisujo snaź z epentetiskim j, kótaryž se namakajo teke 

 w słowach ako <sajźiś, swajźba> atd. Wó wugronu <ěj> pśir. dypk 11.
60 Zda se, až pśi realizaciji <ěj> ako [e(ɪ̯ )] se kněžy tendenca, pśedchadny konsonant 

depalatalizěrowaś, jolic až njejadna se wó absolutnje palatalny konsonant: <měj> [me(ɪ̯ )]. 
Dokradne slěźenja by byli notne.

61 Pla STAROSTY (1991, 1999) a ŠWJELE (1906) njejstej toś tej formje wobspomnjonej. Jano JANAŠ 
(1984: 36) jej tematizěrujo. Wón ma wugronjenje z [ɛ] za obligatoriske. W słowniku wobej 
formje ako ekwiwalent lemy njewustupujotej. Pśi nagrawanjach njejstej byłej toś nejpjerwjej 
relewantnej. Weto dejało se wó tom rozmyslowaś, lěc wugronjenje [ɛ] jo obligatoriske. 

 W rele wantnych pasažach korpusa maminorěcneje dolnoserbšćiny wustupuju teke formy 
typa [ˈpɛ‿ɪ̯ ɕmʲɪ, ˈwɛ‿ɪ̯ ɕpʲɪ] (http://dolnoserbski.de/dobes). Njejo jasne, lěc fakulta tiwne [ɛ] 
teke pśitrjefijo za formy ako we zglě, splě, clě, grě.

62 Słowo <něźi> słuša zapšawym sobu do kupki słow ako <nimski, spiwaś, źiśi>, źož źinsa teke 
ortografiski (na zakłaźe wugrona) se pišo <i> město <ě>. Ortografiskego rozeznawanja wót 
słowa <niźi> (‚na žednom městnje‘) dla jo se dotychměst pisanje <něźi> wobchowało.

63 Pśed [i] jo pśedchadny konsonant obligatoriski měki.
64 Wó wugronje kupki <ij> pśir. dypk 61.
65 Za dobre didaktiske pśigótowanje by notne było, wósebnje pótrjefjone pozicije identificě-

rowaś.
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b. w mjazyzuku, gaž njestoj pśed <w, ł>: <topiś, cop, chrom> [ˈtɔpʲiɕ, tsɔp, xrɔm]
c. we wuzuku: <to, wšo, bulawko> [tɔ, ʂɔ, ˈbulawkɔ]
d. w prefi ksu wo- teke pśed <w, ł>: <wowaliś, wołamaś> [ˈɔwalʲiɕ, ˈɔwamaɕ].

16. < o> se wugranja [o]
a. pó <w> w (fonetiskem) zazuku pśed <w> (nic pak, gaž jadna se wó prefi ks wo-, 

pśir. dypk 15.d): <wows> [oʊ̯s]
b. pó <h> w (fonetiskem) zazuku pśed <w>:66 <how, howko, howac> [oʊ̯, ˈoʊ̯kɔ, 

ˈowats]
c. w mjazyzuku pśed <w, ł>:67 <nowy, chołuj, cołowy, row, wołaś, woł, wołoj> 

[ˈnowɨ, ˈxowui̯, ˈtsowowɨ, roʊ̯, ˈwowaɕ, woʊ̯, ˈwowɔɪ̯].68

17. <o> se wugranja [ɛ] w drugej, njeakcentuěrowanej złožce někotarych bazowych 
morfemow, gaž w prědnej złožce togo morfema stoj <o>, wótergi <a>: <sobota, 
chomot, chamorny> [ˈsɔbɛta, ˈxɔmɛt, ˈxamɛrnɨ].69

Grafem <ó>70

18. <ó> se wugranja (z wuwześim pozicije pśed <j>) pak [ɨ], pak [ɛ],71 pak [ʊ]. Pśi 
tom dej powědaŕ (we wobłuku jadnogo teksta) se rozsuźiś za jadnu z tśich poten-
cielnje móžnych wariantow:72 <pó, mórjo, pówóźenje> [pɨ, ˈmɨrjɔ, ˈpɨwɨʑe̝nʲɛ] abo 
[pɛ, ˈmɛrjɔ, ˈpɛwɛʑe̝nʲɛ] abo [pʊ, ˈmʊrjɔ, ˈpʊwʊʑe̝nʲɛ].

19. <ó> se wugranja pśed <j> ako [e] abo [ɛ]: <mój, twója> [meɪ̯ / me / mɛɪ̯, ˈtweja / 
ˈtwea / ˈtwɛja] (pśir. nožku 53 a dypk 57).73

66 Jadnak wugranja se w tej poziciji teke <o> pśed <ł>. Zda pak se, až relewantne słowa su wšy-
kne póžyconki a togodla how se eksplicitnje njewobjadnaju, pśir. <hołtaŕ, hołpargi, Hołtna> 
[ˈoʊ̯tarʲ, ˈoʊ̯pargʲi, ˈoʊ̯tna].

67 Pśitrjefijo, gaž wugranja se <ł> ako [w] resp. [ʊ̯], pśir. dypka 71 a 73.
68 Wuwześe drje twórje how słowa ako <ludowěda>, źož se zwězujucy (fugowy) element <-o-> 

teke pśed <w, ł> wugranja [ɔ].
69 Jadna se wó zacynjonu lisćinu pótrjefjonych słow. Njejo pak hyšći w kuždem paźe 

dowujasnjone, kótare słowa dejali se do lisćiny pśiwześ a kótare nic.
70 W zwisku z pšawopisneju reformu 1952 jo se grafem <ó> na někotare lětźasetki narownał 

z grafemom <o>. Pód wliwom togo pisanja su se wótpowědne pozicije w „šulskem 
wugronjenju“ wětšy part realizěrowali ako [ɔ]. Wót 1990tych lět jo se toś ten fenomen zjawnje 
diskutěrował z rezultatom, až <ó> jo se 1996 nejpjerwjej zawjadł ako pomocne ortoepiske 
znamje a jo dostał 2006 status regularnego grafema.

71 Glědajucy na móžne fakultatiwne realizěrowanja we wěstych pozicijach, pśir. dypki 2 – 4.
72 Na zakłaźe poměrow w dialektach se w pisnej rěcy wugronje [ɨ, ɛ] preferěrujotej. Pśi 

nagrawanjach za słownik stej se pla słow, ako wopśimjeju <ó>, systematiski nagrawałej dwě 
warianśe, jadna z wugronjenim [ɨ], tamna z [ɛ]. Warianty z wugronjenim [ʊ] njejsu se 
nagrawali.

73 Wopisani STAROSTY (1999: 19 – <ó> pśed <j> se wugranja [e]) a HANNUSCHA (2009: 8 – <ó> 
pśed <j> se wugranja [ɛ]) se njemakatej. Zazdaśim pak jo regula, až njewugranja se <ó> 
w kupce <ój> ako [ɨ], za pisnu rěc powšyknje akceptěrowana. Lěc to pšawidło jo w tej formje 
wopšawnjone, za tym dejało se dokradnjej slěźiś. K prědnemu se pśi pśesłuchowanju korpusa 
maminorěcneje dolnoserbšćiny DoBeS zda, až se w dialektach, źož <ó> se realizěrujo 
pśewažnje ako [ɨ], wóno teke pśed <j> tak realizěrujo (lěc z nišeju frekwencu, pótakem cesćej 
alterněrujucy z [ɛ, e], nježlic w drugich pozicijach, za tym dejało se slěźiś), pśir. teke SRA 13: 
86 – 99. Nejskerjej jo preferěrowane wugronjenje [ɛ] (ewtl. teke [e]) wobgranicowane na pady, 
w kótarychž <j> pó <ó> kontinuěrujo historiske *vь, *vi, *vě. Wušej togo wugranja se <ó> 
w dialektach, źož realizěrujo se wóno ako [ʊ], teke pśed <j> tak, pśir. mj. dr. SRA 13: 86 – 99. 
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  Wjele njemaminorěcnych powědarjow wugranja <ó> z wukulowaśenim ako [ɵ, œ, ø] 
abo pódobnje. Take wugronjenje njewótpowědujo ortoepiskej normje a rezultěrujo drje z 
nje dosegajucego wuwědobnjenja resp. wuwucowanja korektnego wugrona.

Grafem <u>
20. <u> se wugranja [u]

a. w (fonetiskem) zazuku (słowa abo morfema) pó <w, h>: <wumrěś, wugle, 
nawuknuś; hupac, Hus> [ˈumrʲɪɕ, ˈuglʲɛ, ˈnauknuɕ; ˈupats, us] (pśir. dypka 49 
a 134.b)

b. w mjazyzuku, pód akcentom a zwenka njogo: <tupy, kopnuś> [ˈtupɨ, ˈkɔpnuɕ]
c. we wuzuku: <ju, komu> [ju, ˈkɔmu].

Wjele njemaminorěcnych powědarjow wugranja (wósebnje drje w mjazyzuku zwenka 
akcenta, na pśikład pla werbow na -nuś) město [u] cesto [  ʊ]: <kopnuś> *[ˈkɔpnʊɕ].74 Toś 
to realizěrowanje drje wuchada z identifi cěrowanja togo u z nimskim krotkim u. Wóno 
njewótpowědujo ortoepiskej normje a njejo se pśi nagrawanjach za internetowy słownik 
we wobłuku indigenych słow akceptěrowało.

Grafem <y>
21. <y> se wugranja [ɨ]75

a. w zazuku (bazowego morfema) pó <h>: <hyś, domkhyśe> [ɨɕ, ˈdɔmk.ɨɕɛ] (pśir. 
dypk 49)

b. <y> w mjazyzuku: <mysliś, mjaztym> [ˈmɨslʲiɕ, ˈm(ʲ)jastɨm]
c. <y> we wuzuku: <ty, mamy> [tɨ, ˈmamɨ].

Njemaminorěcne powědarje wugranjaju cesto [ʏ] město [ɨ], wóni kulowaśe pótakem 
gubje. Take wugronjenje, kótarež drje rezultěrujo z wliwa nimšćiny, njewótpowědujo 
ortoepiskej normje a njejo se pśi nagrawanjach za internetowy słownik akceptěrowało.

 Grafem <b>
22. <b> se wugranja [b]

a. pśed <a, e, o, ó, u, y>: <badak, wrobel, bom, zbórk, budu, bydliś> [ˈbadak, 
ˈrɔbɛl, bɔm, zbɛrk, ˈbudu, ˈbɨdlʲiɕ]

b. pśed <j>, gaž stoj toś to <j> za [j] (pśir. dypk 55), r ozmjej
i. gaž <j> stoj na zachopjeńku nowego morfema: <wobjadnaś, wobjěś> 

[ˈɔbjadnaɕ, ˈɔbjɪɕ]

(Wuwześe twórje teke w tom konteksće słowa, w kótarychž <j> źo slědk na *vь, *vi, *vě, 
pśir. na pś. SRA 2: 81). Pśi słuchanju nagrawanjow korpusa DoBeS se powšyknje zda, až <ó> 
pśed <j> se wugranja w šyrokej wariancy, kótaraž wopśimjejo pla dialektalnych powědarjow 
mimo [e, ɛ, ɨ] zuki ako [ʌ, ɤ, ɘ, ə, ɜ]. Glědajucy na normu standardneje rěcy mógało se wó tom 
rozmyslowaś, lěc njedopušćijo se za <ój> teke wugrono [ɨi̯ ]. Za słowa, w kótarychž 
kontinuěrujo <j> *vь, *vi, *vě, mógało se za <ó> obligatoriske leksikalizěrowane wugrono 
ako [ɛ] (ewtl. teke [e]) póstajiś.

74 Za dobre didaktiske pśigótowanje by było notne, wósebnje pótrjefjone pozicije identificě-
rowaś.

75 De facto wugranja se <y> wót maminorěcnych w spektrumje wót [ɪ ~ ɨ (ɘ)]. Dejało se pśeslěźiś, 
lěc we wěstych pozicijach wěste wugronjenje se preferěrujo. Awditiwnje nastanjo zaśišć, až 
wobej realizěrowani móžotej wustupowaś pó labialach.
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ii. powšyknje pśed <a, o, u>: <bjacaś, Łobjo, gibju> [ˈbjatsaɕ, ˈ wɔbjɔ, ˈgʲibju]
c. pśed <d, g, ł, l, m, n, ń, r, ŕ,76 w, z, ž, ź>: <lěbda, lěbgoda, błazan, woblaś, 

wobmaniś,77 wobměki, chudobny, gołubnica, jastś ebnišćo,78 Lubń, dobry, 
wobwalaś, Bzež, wobžyś, bźina> [ˈlʲɪbda, ˈlʲɪbgɔda, ˈbwazan, ˈɔblaɕ, ˈɔbmanʲiɕ, 
ˈɔbmʲɪkʲi, ˈxudɔbnɨ, ˈgowubnʲitsa, ˈjastɕɛbnʲiɕtɕɔ, ˈlubn̩ʲ,79 ˈdɔbrɨ, ˈɔbwalaɕ, bzɛʂ, 
ˈɔbʐɨɕ, ˈbʑina].

23.  <b> se wugranja [bʲ] pśed <ě, i >: <běły, babiś> [ˈbʲɪwɨ, ˈbabʲiɕ].
24. Kupka <bj> pśed <e> se wugranja [bʲ]: <Dubje, bjerjo> [ˈdubʲɛ, ˈbʲe̝rjɔ].
25. <b> móžo se wugranjaś [bʲ]

a. pśed <j> (kótarež stoj za [j], pśir. dypk 22): <wobjadny, wobjěś, bjacaś, Łobjo, 
gibju> [ˈɔbʲjadnɨ, ˈɔbʲjɪɕ, ˈbʲjatsaɕ, ˈwɔbʲjɔ, ˈgʲibʲju]80

b. pśed <ź>: <bźinda> [ˈbʲʑinda].81

26. <b> se wugranja [p]
a. w absolutnem wuzuku: <dub, wobrub, gołub, jastśeb> [dup, ˈɔbrup, ˈgowup, 

ˈi̯astɕɛp]82

76 W źinsajšnej pisnej rěcy drje kombinacija <bŕ> njewustupujo. Historiski namakaju se pisanja 
ako <jabŕ>, kótarež pak za ortoepiju źinsajšneje normy njejsu relewantne. 

77 Pśed <m> wugranja se to [b] hynac ako na pśikład pśed wokalami. Wubuchnjenje wótpušćijo 
se pśez nos, nic pśez gubje. Dokradnjej dejało se pisaś [ ɔ̍b͡ manʲiɕ], ewtl. [ ɔ̍bⁿmanʲiɕ].

78 Pšašanje, lěc <b> w słowoma <gołubnica, jastśebnišćo> mógało se teke realizěrowaś ako [bʲ] 
resp. [bxʲ] dejało se pśeslěźiś, pśir. nožku 82.

79 Kombinacija <bń> jo w pisnej rěcy rědka. Jadnučki w nimsko-dolnoserbskem słowniku 
zdokumentěrowany pad jo mě <Lubń>. Pśi pśigótowanju nastawka njejo ze wšakich zawin 
było móžno, awtentiske wugronjenje maminorěcnego zwěsćiś.

80 Dejało se slěźiś za tym, kak jo w dalšnych kontekstach. Na pśikład mógało se <b> w kupce 
<bń> teke fakultatiwnje wugranjaś ako [bʲ], pśir. pak nožku 79.

81 Dejało se za tym slěźiś, lěc <b> móžo se realizěrowaś ako [bʲ] teke w kupkach ako <bmja>, 
na pś. <wobmjakotaś>.

82 Hyšći w 1950tych lětach jo pó znanjenju Serbskego rěcnego atlasa (SRA 13: 238 – 242) we 
wjelikem (pódzajtšnem) źěłu dolnoserbskich dialektow spiwnosć spiwnych obstruentow we 
wuzuku se wobchowała (typ [dub]). W pódwjacornem źěłu dolnoserbskich dialektow jo było 
zgubjenje spiwnosći w tej poziciji juž tencas de facto pśesajźone (typ [dup]). Toś ta tendenca 
jo se zazdaśim w dialektach mjaztym dalej šyriła. Kodifikaciske wugronjenja wšakich 
awtorow se w tom pšašanju rozeznawaju. SCHWELA (1906: 2) drje wopisujo staršy staw, 
pótakem zdźaržanu spiwnosć we wuzuku, gaž pišo „doch müſſen p, t, k ſtets hart, b, d, g auch 
am Silbenſchluß weich geſprochen werden“. JANAŠ (1984: 45) a HANNUSCH (2009: 12) 
postulěrujotej zasadne znjespiwnjenje w (absolutnem) wuzuku. STAROSTA (1991: 16) dopuš-
ćijo wobej warianśe. Pśi tom pśirědujo njespiwne wugronjenje skerjej šulskej serbšćinje, 
spiwne skerjej ludowej rěcy. Mjazy nagranymi słowami za internetowy słownik drje jawje se 
jano njespiwne realizěrowanja, rowno až njejsu se spiwne ako wopacne klasificěrowali. – 
Pódobnje jo z realizěrowanim palatalnosći we wuzuku pla słow ako <gołub, jastśeb>. 
W 1950tych lětach jo pó znanjenju Serbskego rěcnego atlasa (SRA 13: 232 – 237) we wjelikem 
źěłu dolnoserbskich dialektow we wuzuku dominěrowało abo hyšći wustupowało 
wugronjenje typa [ˈgowupxʲ, ˈjastɕe̝ pxʲ]. (Snaź mógało se město [xʲ] w tom konteksće teke abo 
lubjej pisaś [ç].) Mjazy wšyknymi palatalnymi konsonantami we wuzuku pak jo južo tencas 
nejwětša tendenca k depalatalizaciji se kněžyła pla [bʲ, pʲ]. W źinsajšnych nagrawa njach 
maminorěcnych jo mało relewantnych dokładow, ako zazdaśim wšykne se kóńce na [p]. 
Dokradnjejše pśeslěźowanje materiala mógało se wě hyšći dokłady za realizěrowanje [pxʲ / 
pç] wunjasć. Na kuždy pad jo wugronjenje [p] glědajucy na synchronisku ortoepiju 
nejcesćejše. Mógało a dejało se (na zakłaźe dokradnjejšych slěźenjow) wó tom rozmyslowaś, 
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b. pśed <c, k, ch, s, š, ś, t, tš, tś>:83 <lubcycka, gołubcycka,84 lubka,  w o bchad, babski, 
lubšy, wobśěžny, wobtoriś , wobtšugaś, wobtśěsć> [ˈluptsɨtska, ˈgowuptsɨtska, 
ˈlupka, ˈɔpxat, ˈbapskʲi, ˈlupʂɨ, ˈɔpɕɪʐnɨ, ˈɔptɔrʲiɕ, ˈɔptʂugaɕ, ˈɔptɕɪstɕ].

27. <b> móžo se wugranjaś [pʲ] pśed <ś, tś>: <wobśěžny, wobtśěsć> [ˈɔpʲɕɪʐnɨ, 
ˈɔpʲtɕɪstɕ].

Pokazka: Kupce <bb, bp> (na šawje morfemow) se njerealizěrujotej ako [bb, bp], ale se 
zjadnorjatej. Pśi nagrawanjach su se akceptěrowali realizěrowanja ako [b, bː] resp. [p, pː]: 
<wobbryzgaś, wobpałkaś> [ˈɔbrɨzgaɕ / ˈɔbːrɨzgaɕ, ˈɔpawkaɕ / ˈɔpːawkaɕ].

Grafem <c>
28. <c> wugranja se [ts]

a. pśed <a, e, o, u, y>:85 <cas, cesto, něco, cuzy, cytaś> [tsas, ˈtsɛstɔ, ˈnʲɪtsɔ, ˈtsuzɨ, 
ˈtsɨtaɕ]

b. w absolutnem wuzuku: <noc, gerc, pomoc> [nɔts, gʲɛrts, ˈpɔmɛts]
c. pśed <c, ć, ch, k, ł, l, m, n, p, r, ś, t, w86>: <kóccyny, nalicćo, pšecchytańska, 

kócka, cłowjeski, zacliś, jacmjeń, bricnuś, paleńcpalaŕ, crjej, pšecśěgnjenje, 
kóńctyźeński, pomocwołanje> [ˈkɨtstsɨnɨ, ˈnalʲitstɕɔ, ˈpʂɛtsxɨta(i̯)nʲska, ˈkɨtska, 
ˈtswowʲɛskʲi, ˈzatslʲiɕ, ˈjatsmʲe̝nʲ, ˈbrʲitsnuɕ, ˈpalʲe̝nʲtspalarʲ, tsrʲe̝i̯, ˈpʂɛtsɕɪgnʲe̝nʲɛ, 
kɨ(i̯)nʲtsˈtɨʑe̝(i̯)nʲskʲi, ˈpomɛtswowanʲɛ].

29. <c> se wugranja [dz] pśed <b, g>: <licba, tysacgłosny> [ˈlʲidzba, ˈtɨsadzgwɔsnɨ87].

Grafem <č>
30. Wugronjenje grafema <č> (a stakim zrazom pśirědowanje wěstemu fonemoju/ 

alofonoju) dej se dokradnjej pśeslěźiś a diskutěrowaś.88 W korpusu maminorěcneje 
dolnoserbšćiny DoBeS se zda, až wótpowěduju tomu grafemoju w rěcy mamino-
rěcnych skerjej wugrona ako [tʃ, tʃʲ, tɕ]. Dokłaźone su komparatiwy typa <lažčej, 
śěžčejšy>, słowje <Čech, česki> z wótwóźenjami a sufi ks <-učk(i)->. Wušej togo 
namakajo se w słownikach njewustupujuce słowo <fuč>. Cyste [tʂ] drje njejo 
w  žednom paźe dokłaźone.

Grafem <ć>
31. <ć> wugranja se [tɕ]: <cysćiś, hyšći, sćakły, bogatosć, Groźćanaŕ> [ˈtsɨstɕiɕ, ˈɨɕtɕi, 

ˈstɕakwɨ, ˈbɔgatɔstɕ, ˈgrɔɕtɕanarʲ].

lěc wugronjenje [pxʲ / pç] se fakultatiwnje dopušćijo. W słowje <jastśeb> by to dodatnje se 
wustatkowało na pśedchadne <e>, kótarež by se dejało realizěrowaś ako [e̝ ].

83 Potencielnje słuša how teke <f>, kótarež pak w indigenych słowach normalnje njewustupujo.
84 Pśir. nožku 82.
85 W indigenych serbskich słowach <c> žednje njestoj pśed <i, ě, ó>.
86 Płaśi za pady, gaž se <w> wugranja [w], nic pak za take, w kótarychž jo <w> nime (pśir. dypk 

134). W takich padach płaśi regula za ten pismik, ako slědujo nimemu <w>.
87 Pśi kompozitumach togo typa su se teke realizěrowanja ako [ˈtɨsats-̍ gwɔsnɨ] dopušćili, gaž 

mjazy elementoma jo pśestawka se realizěrowała a drugi element ma separatny głowny 
akcent.

88 JANAŠ (1984: 51), STAROSTA (1991: 17, 24; 1999: 16, 20), HANNUSCH (2009: 11) wuchadaju z togo, 
až <tš> a <č> se na jadnaku wašnju wugranjaju ako [tʂ] (Starosta a Janaš pišotej pó slawistiskej 
transkripciji [č] resp. /č/, Hanuš „hartes tsch“), což drje njewótpowědujo we wšych padach 
wugronjenju maminorěcnych powědarjow.
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Grafem <d>
32. <d> se wugranja [d]

a. pśed <a, e, o, u, y>:89 <daś, deriś, dom, dub, dym> [daɕ, ˈdɛrʲiɕ, dɔm, dup, dɨm]
b. pśed <b, g, j, ł, l, m, n, r, w>: <pśedběg, łdgaś, pódjeś, carnidło, dla, dmychaś, 

bědny, mudry, dwa> [ˈpɕɛdbʲɪk, dgaɕ, ˈpɛdje̝ɕ, ˈtsarnʲidwɔ, dla, ˈdmɨxaɕ, ˈbʲɪdnɨ, 
ˈmudrɨ, dwa].

33. Kupka <dz> se wugranja [dz], na šawje morfemow teke [dzː]: <łdza, nadzemski> 
[dza, ˈnadzemskʲi / ˈnadzːemskʲi].

34. Kupka <dž> se wugranja [dʐ], na šawje morfemow teke [dʐː]: < łdža, pśedžurla> 
[dʐa, ˈpɕɛdʐurla / ˈpɕɛdʐːurla].

35. Kupka <dź> se wugranja [dʑ], na šawje morfemow teke [dʑː]: <zdźaržaś, pódźaržaś> 
[zdʑarʐaɕ, ˈpɛdʑarʐaɕ / ˈpɛdʑːarʐaɕ].

36. <d> wugranja se [t]
a. w absolutnem wuzuku: <lod, rad> [lɔt, rat]90

b. pśed <ch, k, p>: <pódchyśiś, prědk, nadpad> [ˈpɛtxɨɕiɕ, prʲɪtk, ˈnatpat].
37. Kupka <dc> (na šawje morfemow) móžo se wugranjaś [ts] abo [tsː]: <pśedcytaś> 

[ˈpɕɛtsɨtaɕ / ˈpɕɛtsːɨtaɕ].
38. Kupce <dč, dtš> (na šawje morfemow) móžotej se wugranjaś [tʂ] abo [tʂː]: 

<žydčejšy, pódtšuga> [ˈʐɨtʂeɪ̯ʂɨ / ˈʐɨtʂːeɪ̯ʂɨ, ˈpɨtʂuga / ˈpɨtʂːuga].
39. Kupka <dd> (na šawje morfemow) móžo se wugranjaś [d, dː]: <póddany> [ˈpɛdanɨ / 

ˈpɛdːanɨ].
40. Kupka <ds> (na šawje morfemow) móžo se wugranjaś [ts] abo [tsː] <pódsec> 

[ˈpɛtsɛts / ˈpɛtsːɛts].
41. Kupka <dš> (na šawje morfemow) móžo se wugranjaś [tʂ] abo [tʂː]: <pódšyś> 

[ˈpɨtʂɨɕ / ˈpɨtʂːɨɕ].91

42. Kupka <dś> (na šawje morfemow) móžo se wugranjaś [tɕ] abo [tɕː]: <na dśišć> 
[ˈnatɕiɕtɕ / ˈnatɕːiɕtɕ].

43. Kupka <dt>92 (na šawje morfemow) móžo se wugranjaś [t], abo [tː]: <pódtergaś> 
[ˈpɛtɛrgaɕ / ˈpɛtːɛrgaɕ].

Grafem <g>
44. <g> wugranja se [g]

a. pśed <a, o, ó, u, y>: <ga, cogodla, góra, gus, gyžaś> [ga, tsɔgɔˈdla, ˈgɛra, gus, 
ˈgɨʐaɕ]

89 W indigenych serbskich słowach <d> žednje njestoj pśed <i, ě, ó>. W póžyconkach a cuzych 
słowach móžo wugronjenje za <di, dě> byś [dʲi, di, dʲɪ].

90 Pśir. nožku 82.
91 W słowach ako <Radšow>, źož se granica morfemow wěcej njezacuwa, jo móžno, až 

eksistěrujo jano wugronjenje [ˈratʂoʊ̯]. W słowach cuzego póchada móžo se (we wótwisnosći 
wót konkretnego konteksta) sekwenca <dš> hynac wugranjaś, pśir. <islandšćina, šwedšćina> 
[ˈislanɕtɕina, ʂ̍wetɕtɕina].

92 Mimo kombinacije <dtš>, pśir. dypk 38.
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b. pśed <b, d,93 j, ł,94 l, n, r, w>: <wugbaś, nigda, gjagaś, głos, glědaś, jangliś,95 
bagno, grib, lěgwo> [ˈugbaɕ, ˈnʲigda, ˈgjagaɕ, gwɔs, ˈglʲɪd aɕ, ˈjaŋglʲiɕ, ˈbagnɔ, 
grʲip, ˈlʲɪgwɔ].

45. <g> wugranja se [gʲ] pśed <e, i>: <gerc, gibaś> [gʲɛrts, ˈgʲibaɕ].
46. <g> móžo se  wugranjaś [gʲ] pśed <ja >: <gjagaś> [ˈgʲjagaɕ].
47. <g> wugranja se [k]

a. w absolutnem wuzuku: <rog, ług> [rɔk, wuk]96

b. pśed <p, s, š>: <sněgpadanje, sněgsuwanje, wubogšy> [ˈsnʲɪkpadanʲɛ, ̍ snʲɪksuanʲɛ / 
ˈsnʲɪksuwanʲɛ, ˈubɔkʂɨ].

48. <g> jo nime w słowje <gdy> a wótwóźenjach, ako zachopiju z <gdy->:97 <gdy, 
gdyby, gdyž, gdyžlem> [dɨ, ˈdɨbɨ, dɨʂ, ˈdɨʐlʲɛm].

Grafem <h>
49. <h> wóstanjo nime: <hapa, hendryški, how, hupac, hyś, wóthympaś> [ˈapa, 

ˈɛndrɨʂkʲi, oʊ, ˈupats, ɨɕ, ˈwɨt.ɨmpaɕ].
50. <h> móžo se (ako rědka fakultatiwna warianta) wugranjaś ako wósłabjone [h], 

kótarež se w tom konteksće wóznamjenijo ako [ʰ]:98 <hapa, hendryški, how, hupac, 
hyś, wóthympaś> [ˈʰapa, ˈʰɛndrɨʂkʲi, ʰoʊ̯, ˈʰupats, ʰɨɕ, ˈwɨt.ʰɨmpaɕ].

Digraf <ch>
51. <ch> wugranja se normalnje we wšych pozicijach ako [x]:99 <wobchad, mech, 

měch, grěchy, nicht, chołuj, chóry, zwjercha> [ˈɔpxat, mɛx, mʲɪx, ˈgrʲɪxɨ, nʲixt, 
ˈxowui̯, ˈxɛrɨ, ˈzwʲɛrxa100].

52. <ch> móžo se wugranjaś [xʲ] pó <i, ě>:  <nicht, grěch, něchten>.101

  93 Z wuwześim słowa <gdy> a wótwóźenjow, pśir. dypk 48.
  94 Jolic až njestoj kupka <gł> w absolutnem wuzuku: <mógł> [mɛk].
  95 Kupka <ng> wustupujo zwenka onomatopoetiskeju słowowu <jangliś, žwangliś> zazdaśim 

jano w słowach cuzego póchada. Wětšy part se <g> – hynac ako na pś. w paralelnych słowach 
w nimšćinje – ako [g] resp. [gʲ] wugranja, pśir. <bengel, cajtunga, kringel, špingel> [ˈbɛŋgʲɛl, 
ˈtsaɪ̯tuŋga, ˈkrʲiŋgʲɛl, ʂ̍pʲiŋgʲɛl].

  96 Pśir. nožku 82.
  97 Njejasna jo situacija glědajucy na słowa, w kótarychž wustupujo <-gdy-> zwenka prědneje 

złožki: <tegdy, nigdy, nigdycka>. W korpusu maminorěcneje dolnoserbšćiny DoBeS dajo 
jano (rědke) dokłady za słowo <tegdy>, dokłaźone jo wugronjenje [tɛgdɨ] a [tɛdɨ]. Słowje 
<nigdy, nigdycka> njejstej tam dokłaźonej.

  98 Znamuško <ʰ> wužywa se w IPA normalnje ako znamje za aspirěrowanje. W pótrjefjonych 
kontekstach pak njegrozy pśepóznaśe. – Dejało se wó tom diskutěrowaś, lěc toś ta fakul-
tatiwna regula jo zmysłapołna, abo lěc njeby lěpjej było, pótrjefjone pozicije obligatoriski 
z měkim zasajźenim wokala kodificěrowaś. W rědkich padach su se nagraśa za słownik ze 
słabeju artikulaciju [ʰ] pśiwzeli.

  99 Toś to pšawidło wótbócyjo wědobnje wót pokazkow pla JANAŠA (1984: 48), STAROSTY (1991: 
19 sl.; 1999: 15) a HANNUSCHA (2009: 9). Na zakłaźe dokładow w korpusu maminorěcneje 
dolnoserbšćiny DoBeS jo se wugrono [x] za <ch> generelnje pśipóznało. We wěstych 
pozicijach pak su fakultatiwne warianty móžne, pśir. dypka 52, 53 a nožki 100 – 102.

100 Dokłady w korpusu maminorěcneje dolnoserbšćiny DoBeS pokazuju jasnje na wugronjenje 
[ˈzwʲɛrxa], nic *[ˈzwʲɛrxʲa].

101 Zda se, až w korpusu maminorěcneje dolnoserbšćiny DoBeS realizěrowanje <ch> pó <i, ě> 
pla wšakich powědarjow njejo jadnake. Wšake maju wětšu tendencu k palatalizěrowanju 
nježlic druge. Zda se, až wugronjenje [xʲ] wustupujo powšyknje cesćej pó <i> nježlic pó <ě>. 
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53. <ch> móžo se wugranjaś [k(ʰ)] w słowach <schowaś, chomot, chóžyšćo, schnuś> 
[ˈsk(ʰ)o(w)aɕ, ˈk(ʰ)ɔmɛt, ˈk(ʰ)ɨʐɨɕtɕɔ, sk(ʰ)nuɕ]. 

Pód wliwom nimšćiny wugranja wjele njemaminorěcnych kupku <ch> pó <a, o, u> [χ], 
pó <e, ě, i, y> pak [ç]. Woboje njejo ortoepiske102 a nadpadnjo wósebnje pó <e, y>, źož 
njamóžo w indigenych słowach [xʲ] wustupowaś: <mech, dych> *[mɛç, dɨç]. Realizě-
rowanja togo typa njejsu se za nimsko-dolnoserbski internetowy słownik akceptěrowali.

Grafem <j>
54. <j> stoj pó <b, m, n, p, r, w> pśed <e> nejcesćej za palatalizě rowanje pśed nim 

stojecego konsonanta, jolic až njestoj <j> na zachopjeńku nowego morfema: 
<kobjela, łopjeno, mjelcanje, měrjecy, wjergaś> [ˈkɔbʲɛla, ˈwɔpʲɛnɔ, ˈmʲe̝lʲtsanʲɛ, 
ˈmʲɪrʲɛtsɨ, ˈwʲɛrgaɕ].103

Pśi tom drje grajo kontekst wažnu rolu. We wuzuku a pśed konsonantami zda se tendenca, 
wugranjaś [xʲ] wětša, nježlic pśed wokalami. Dokradnjejše pśespytowanje mógało pokazaś, 
až ma teke wokal, kótaryž slědujo na kupku <ich, ěch>, wliw na to, lěc se preferěrujo skerjej 
[x] abo skerjej [xʲ]. W słowach cuzego póchada abo z cuzorěcnymi elementami dajo dalšne 
pozicije, źož <ch> mógało se wugranjaś [xʲ] (abo samo [ç], na pś. pó <l, n>: <molch, nalchen>. 
How pak jo dokradne slěźenje notne. Tak dajo w korpusu maminorěcneje dolno serbšćiny 
DoBeS na pś. dokład <milchrampa> [ˈmɨlxrampa] pódla <milch> [mɪlç]. W mjenju 
<Wjelchna> stoj kupka <lch> ewtl. w indigenym słowje.

102 STAROSTA (1991: 19 sl.) pišo, až wugranja se <ch> pó <i, ě, j> w zacynjonej złožce [ç] a pśipišo 
w spinkoma „(Ich-Laut)“. Fakt, až wobgranicujo wón změkcone wugronjenje na zacynjonu 
złožku, wobkšuśujo w nožce 101 zwěsćonu tendencu. Lěc pak jo wopšawdu měnjony zuk [ç], 
kótaryž stoj za palatalny frikatiw ako w nimskima słowoma ich, mich, na tom dejało se 
cwiblowaś (skerjej drje jo měnjone [xʲ]). Ako dalšnu poziciju za toś to wugronjenje pódawa 
STAROSTA na samskem městnje preteritalnej kóńcowce -ech, -echu. Za take w aktualnej 
powědanej rěcy maminorěcnych wěcej awtentiskich dokładow njedajo. Nanejmjenjej w na-
graśach ludowych spiwanjow z 1950tych lět pak mógali se relewantne awdijowe dokumenty 
namakaś, pśir. KAULFÜRST (2018: 15). W swójom słowniku (STAROSTA 1999: 15) wóspjetujo 
awtor swóje pódaśa wó wugronjenju <ch>, změnijo pak znamje [x] (realizěrowane wšuźi tam, 
źož njestoj pó měnjenju awtora [ç]) na [χ], což teke njewótpowědujo fonetiskej realiśe. 
HANNUSCH (2009: 9) pišo, až realizěrujo se <ch> powšyknje ako „Ach-Laut“, w poziciji pó <ě, 
i, j> ako „Ich-Laut“ (pótakem bźez wobgranicowanja na zacynjonu złožku). Wón pak 
pokazujo na (potencielny) rozdźěl nimskego a serbskego wugronjenja, gaž pišo „e t wa 
[wuzwignuł F. K.] wie in Krach“ resp. „e t wa  [wuzwignuł F. K.] wie in Licht“. JANAŠ (1984: 
48) zasej postulěrujo „Ich-Laut“ za poziciju pó <i, e>. To drje jo wósebnje glědajucy na 
pśikład mech zamólenje (tamnej pśikłada za <ech> stej dokłada za preteritalnu kóńcowku 
-ech). ŠWJELA (1906: 3) prezentěrujo staršy (do źinsajšnego pla někotarych powědarjow we 
wobłuku indigeneje leksiki eksistěrujucy) staw, gaž postulěrujo jadnotne wugronjenje [x]. 
Glědajucy na dolnoserbske słowo <nicht> wón pišo: „man setze an das dt. Wort ‚nie‘ das ch 
aus ‚doch‘ (keinesfalls ist es gleich dem dt. ‚nicht‘).“

103 Informacije STAROSTY (1991: 20 sl.; 1999: 17 sl.) wó wugronjenju <j> njejsu ceło jasne. Wóni 
drje deje se tak rozměś, až stoje kupki <nj, rj, mj, wj> za cyste palatalizěrowane [nʲ, rʲ, mʲ, wʲ], 
mjaztym až wócakujo awtor pla kupkow <bj, pj, dj, gj, kj> skerjej „mehr oder weniger 
deutlich zu vernehmenden j-Nebenklang“. (Notacija typa [b’], [p’] atd. – apostrof stoj w pu-
blikacijoma w tom konteksće za palatalizěrowanje – drje jo na tom městnje zamólna, 
nejskerjej jo měnjone [bʲ], [pʲ]. Znamuško <ʲ> stoj we wobyma publikacijoma za realizěro-
wanje glida a jo kuždy raz wótśišćane na zachopjeńku relewantnego wótrězka). Mjazy pśikła-
dami namakajotej se teke słowje <bjeru, pjerje>, pótakem kupce <bj, pj> pśed <e>. Dejało se 
za tym slěźiś, lěc taki rozdźěl mjazy <bje, pje> [b(ʲ)jɛ, p(ʲ)jɛ] a <nje, rje, mje, wje> [nʲɛ, rʲɛ, 
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55. <j>  wug ranja se [j] pśed <a, o, u>, wšojadno, lěc <j> stoj na zachopjeńku morfe ma,  
abo lěc stoj we wobłuku jadnogo morfema pó konsonanśe: <jadnaś, bjacaś, jogo, 
Łobjo, Juro, zrownju> [ˈjadnaɕ, ˈbjatsaɕ, ˈjɔgɔ, ˈwɔbjɔ, ˈjurɔ, ˈzroʊ̯nju].

56. <j> twóri gromaźe z pśedchadnym <a, o, u, y> w zacynjonej złožce (ako zakóń cenje 
złožki abo pśed dalšnym, ku samskej złožce s łušajucym konsonantom) diftong. 
Drugi element diftonga (ten, ako koresponděrujo z <j>) w rěcy mamino rěcnych pó 
wugronje wariěrujo a móžo se pśepisaś (nanejmjenjej) ako [i̯, ɪ̯, e̯]. Pśi tom se zda, 
až dajo glědajucy na pśedchadny wokal wěste preferency: 
a. <aj, oj> wugranja se skerjej [aɪ̯, ae̯; ɔɪ̯, ɔe̯] <jajko, roj> [ˈjaɪ̯kɔ / ˈjae̯kɔ, rɔɪ̯ / rɔe̯]
b. <uj, yj> se wugranja skerjej [ui̯, uɪ̯; ɨi̯, ɨɪ̯]: <wujk, wobšyjk> [ui̯k / uɪ̯k, ˈɔpʂɨi̯k / 

ˈɔpʂɨɪ̯k].
57. Kupce <ej, ój104> w zacynjonej złožce móžotej se wugranjaś [e], [eˑ], [eː], [e̞ɪ̯], [ɛ̝ɪ̯] 

a  pód obnje. Dokradne slěźenja su notne, pśir. dypka 6 a 19 resp. nožku 73.
58. Kupka <ěj> w zacynjonej złožce móžo se wugranjaś [e], [eˑ], [eː], [eɪ̯] a pódobnje 

(nic pak: [ɛ̝ɪ̯] a pódobnje). Dokradne slěźenja su notne.
59. Kupka <ij> w zacynjonej złožce wugranja se [i], [iˑ] abo [iː]: <kij, spijkaś> [kʲi / kʲiˑ / 

kʲiː, ˈspʲikaɕ / ˈspʲiˑkaɕ / ˈspʲiːkaɕ].105

60. <j> wugranja se [j] w kupkach <aja, aje,106 ajě, ajo, aju; eja,106 eje,106 ejě,107 ejo,106 eju,106 
oja, oje,106 ojě, ojo, oju; ója,108 óje,108 ójě,108 ójo,108 óju,108 uja, uje, ujě, ujo, uju; yja, yje, 
yjě, yjo, yju>: <stajaś, kraje, zajěś, jajo, jajow, naju; reja, teje, pśejěś, rejowaŕ, teju; 
stojaś, stoje, dojěś, tšojozuk, znojowaty, cartoju; mója, móje, pójědank, wójězd, wójo, 
twóju; cujawa, chołuje, wujěś, wujochtaś, źěkuju; myjaŕnja, pomyje, jagodyjěźenje, 
wobwócyjo, tyjucy> [ˈstajaɕ, ˈkrajɛ, ˈzajɪɕ, ˈjajɔ, ˈjajoʊ̯, ˈnaju; ˈrɛja, ˈtɛjɛ, ˈpɕɛjɪɕ, 
ˈrɛjo(w)arʲ, ˈtɛju; ˈstɔjaɕ,  ˈstɔjɛ, ˈdɔjɪɕ, ˈtʂɔjɔzuk, ˈznɔjo(w)atɨ, ˈtsartɔju; ˈmɛja, ˈmɛjɛ, 
ˈpɛjɪdaŋk, ˈwɛjɪst, ˈwɛjɔ, ˈtwɛju; ˈtsujawa, ˈxowujɛ, ˈujɪɕ, ˈujɔxtaɕ, ˈʑɪkuju; ˈmɨjarʲnja, 
ˈpɔmɨjɛ, ˈjagɔdyjěźe̝nʲɛ, ˈɔbwɛtsɨjɔ, ˈtɨjutsɨ] (pśir. dypk 61).

61. <j> wugranja se [j] abo wóstanjo nime w kupkach <aje;109 eja,110 eje,110 ejě,110 ejo,110 
eju,110 ěja, ějo, ěju; ija, ije, ij ě, ijo, iju; oje;109 ója,111 óje, ójo, óju>: <wustajeńca; 
reja, teje, pśejěś, rejowaŕ, teju; mějaŕ, škrějo, trěju; zabijaś, kije, pśijěś, bijo, biju, 

mʲɛ, wʲɛ] we wugronje maminorěcnych powědarjow se dajo zwěsćiś. STEENWIJK (1996: 79 sl.) 
na pś. taki zjaw za dialekt Dešna njezwěsćijo.

104 How se z togo wuchada, až wugranja se <ó> pśed <j> [e], pśir. pak nožku 73 resp. dypk 19.
105 W tom konteksće dejało se za tym slěźiś, lěc dłujka realizacija <ij> ako [i ]ː jo móžna teke 

w słowach cuzego póchada ako <junij, gumij> a lěc w konsekwency pisanje takich słow z <ij> 
jo wopšawnjone. Cysta morfologiska adaptacija źe by potencielnje móžna była teke pó 
mustrje <juni, junija> (tak ako <cowboy, cowboyja>).

106 Pśitrjefijo, gaž to (prědne) <e> koresponděrujo z [ɛ], pśir. pak dypk 61 resp. nožku 109.
107 Pśitrjefijo, gaž to <e> koresponděrujo z [ɛ]. Take wugronjenje jo móžne pśez generali-

zěrowanje wugronjenja prefiksa <pśe-> ako [pɕɛ-], njewótwisnje wót fonetiskego konteksta. 
Wóno wustupujo skerjej pla njemaminorěcnych, namakajo pak se teke w korpusu mamino-
rěcneje dolnoserbšćiny DoBeS. Pśi nagrawanjach za nimsko-dolnoserbski internetowy słow-
nik su se realizěrowanja ako [ˈpɕɛjɪɕ] město [ˈpɕe̝ jɪɕ] akceptěrowali.

108 Pśitrjefijo, gaž to <ó> koresponděrujo z [ɛ], pśir. pak dypk 61 resp. nožku 111.
109 Pśitrjefijo, gaž to <e> koresponděrujo z [e, e̝ ], pśir. pak dypk 60 resp. nožku 106.
110 Pśitrjefijo, gaž to prědne <e> koresponděrujo z [e].
111 Pśitrjefijo, gaž to <ó> koresponděrujo z [e]. Lěc toś to realizěrowanje jo preferěrowane, ako 

dotychměst pla STAROSTY (1999: 19) wopisane, wó tom dejało se pó dokradnjejšych slěźenjach 
diskutěrowaś, pśir. dypk 19 a nožku 73.
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brojenj  e, mója, móje, wójo, twóju> [ˈustajenʲt sa / ˈustaenʲtsa; ˈreja / ˈrea, ˈtejɛ / ˈteɛ, 
ˈpɕe̝jɪɕ / ˈpɕe̝ɪɕ, ˈrejo(w)arʲ / ˈreo(w)arʲ,  ˈteju / ˈteu; ˈm(ʲ)ejarʲ / ˈm(ʲ)earʲ, ˈʂkr(ʲ)ejɔ / 
ˈʂkr(ʲ)eɔ, ˈtr(ʲ)eju / ˈtr(ʲ)eu; ˈzabʲijaɕ / ˈzabʲiaɕ, ˈkʲijɛ / ˈkʲiɛ, ˈpɕijɪɕ / ˈpɕiɪɕ, ˈbʲijɔ / bʲiɔ, 
ˈbʲiju / ˈbʲiu; ˈbrɔjenʲɛ / ˈbrɔenʲɛ; ˈmeja / ˈmea, ˈmejɛ / ˈmeɛ,ˈwejɔ / ˈweɔ, ˈtweju / 
ˈtweu] (pśir. dypk 60).

62. <j> wóstanjo nime w kupkach <aji; eji; iji; oji; óji; uji; yji>: <stajiś; niceji; zmijica, 
blundriji; gnojidło, tšoji; dwóji, mójim; (w) tuji; (w) šyji> [ˈstaiɕ; ̍ nʲitsei; ̍ zmʲiitsa,112 
ˈblundrʲii; ˈgnɔidwɔ, ˈtʂɔi; ˈdwei, ˈmeim;113 ˈtui; ˈʂɨi].

63. Wugronjenje kupki <ójě> njejo jasne, gaž se z togo wuchada, až <ó> stoj za [e]. 
Realizěrowanje słow <pójědank, wójězd> ako [ˈpejɪdaŋk / ˈpeɪdaŋk] zda se źiwne. 
Wugronjenje ako [ˈpɛjɪdaŋk, ˈwɛjɪst] resp. [ˈpejɛdaŋk / ˈpeɛdaŋk]114 abo pódobne 
zda se skerjej adekwatne.

W nimšćinje wugranja se <j> cesto [ʝ] (pó  takem ako frikatiw). Take wugronjenje 
njewótpowědujo  dolnos erbskej ortoepiskej normje.

Grafem <k>
64. <k> se wugranja [k]

a. w absolutnem wuzuku: <kak> [kak]
b.  pśed <a, o, ó, u, y>: <kacka, kobyła, mloko, kót, kut, kyrcaś> [ˈkatska, ˈkɔbɨwa, 

ˈmlɔkɔ, kɨt, kut, ˈkɨrtsaɕ]
c. pśed <c, h, ch, j, ł, l, m, n, p, r, s, š, ś, w>:115 <měkcyś, domkhyśe, prědkchyśenje, 

kjagaś, nakład, kluc, kmótš, sukno, slědkpłaśenje, kraj, znankstwo, prědkstojaŕ, 
kšej, kśica, pśedkśesćijański, kwětka> [ˈmʲɪktsɨɕ, ˈdɔmk.ɨɕɛ,116 ˈprʲɪtkxɨɕe̝nʲɛ,117 
ˈkjagaɕ, ˈnakwat, kluts, kmɛtʂ, ˈsuknɔ, ˈslʲɪtkpwaɕe̝nʲɛ, kraɪ̯ ˈznaŋkstwɔ, 
ˈprʲɪtkstɔjarʲ, kʂeɪ̯, ˈkɕitsa, ˈpɕɛtkɕɛ stɕiaɪ̯nʲskʲi, ˈkwʲɪtka].

65. <k> se wugranja [kʲ] pśed <e, i>: <keŕ, teke, kij, taki> [kʲe̝rʲ, ˈtɛkʲɛ, kʲiː, ˈtakʲi].
66. <k> móžo se wugranjaś [kʲ] pśed <ja>: <kjagaś> [ˈkʲjagaɕ].
67. <k> wugranja se [g] pśed <b, d>: <nadawkdawaŕ, nadawkbjerjeca> [ˈnadaʊ̯gdawarʲ, 

ˈnadaʊ̯gbʲe̝rʲɛtsa].118

112 Sekwenca [ii] drje dejała se dwójozłožkowje wugranjaś: [i.i]. Realizěrowanje ako [i ]ː pak jo 
teke móžne.

113 Wugronjenje [ˈdwe.i, ˈme.im] za <dwóji, mójim> wótpowědujo drje reguli pla STAROSTY 
(1999: 19), zda pak se, až njejadna se wó głownu wašnju realizěrowanja, pśir. dypk 19 a nožku 
73.

114 Pśi toś tom wugronu mógało se jadnaś wó analogiju k wugronjenju [ˈpejɛdaɕ / ˈpɛjɛdaɕ] za 
<powědaś>.

115 Dalšne kombinacije z njespiwnymi konsonantami se namakaju w słowach cuzego póchada, 
na pś. <akt, Frankfurt>. – Pśi kopjenju konsonantow typa <prědkchyśenje, slědkpłaśenje> 
móžo <k> teke nime wóstaś: [ˈprʲɪtxɨɕe̝nʲɛ, ˈslʲɪtpwaɕe̝nʲɛ].

116 How se wuwześnje granica złožkow markěrujo, aby se zadorało wopacnej segmentaciji.
117 How drje dejało se dokradnjej pisaś [ˈprʲɪtk-xɨɕe̝nʲɛ], rowno až teke afrikatiske wugronjenje 

[kx] nejskerjej njejo wuzamknjone. Glědajucy na kopjenje konsonantow pśir. drugi wótstawk 
nožkowu 115 a 118.

118 Gaž pśi wustnem realizěrowanju na šawje morfemow (wósebnje mjazy elementoma kompo-
zitumow) se gótujo pśestawka (element pó pśestawce dostanjo wětšy part nowy głowny abo 
nanejmjenjej wurazny pódlański akcent), njedojźo k asimilaciji. <k> wugranja se pótom [k]: 
<nadawkbjerjeca, nadawkdawaŕ> [ˈnadaʊ̯k-̍ bʲerʲɛtsa, ˈnadaʊ̯k-̍ dawarʲ]. – <k> móžo pśi 
kopjenju konsonantow typa <slědkbraśe, slědkdaśe> teke nime wóstaś: [ˈslʲɪdbraɕɛ, ˈslʲɪdːaɕɛ].



28 FABIAN KAULFÜRST

68. <k> pśed <g> (tuchylu dokłaźone jano na šawje elementowu kompozituma resp. 
na šawje morfemowu a to w poziciji pó dalšnem konsonanśe) móžo se wugranjaś 
[k-] (z pśestawku na granicy elementowu) abo wóstanjo nime: <slědkglědanje> 
[ˈslʲɪtk-glʲɪdanʲɛ / ˈslʲɪdglʲɪdanʲɛ].

69. Kupce <kz, kź> stej tuchylu dokłaźonej jano na šawje elementowu kompozituma 
resp. na šawje morfemowu w poziciji pó dalšnem konsonanśe. Pśez toś to kopjenje 
konsonantow móžo se <k> w tyma kupkoma realizěrowaś pak nime, pak ako [k-] 
(z pśestawku na granicy elementowu), pak ako [g]: <slědkzastopnjowanje, slědk-
źar žanje> [ˈslʲɪdzːastɔpnjowanʲɛ / ˈslʲɪtk-zastɔpnjowanʲɛ / ˈslʲɪdgzastɔpnjowanʲɛ, 
ˈslʲɪdʑːar žanʲɛ / ˈslʲɪtk-ʑaržanʲɛ / ˈslʲɪdgʑaržanʲɛ].

70. Kupka <kž> móžo se wugranjaś [k-ʐ] (z pśestawku na granicy elementowu) abo 
[gʐ]: <tukžraśe, syrikžołty> [ˈtuk-ʐraɕɛ / ˈtugʐraɕɛ, ˈ sɨrʲik-ʐoʊ̯tɨ / ˈsɨrʲigʐoʊ̯tɨ].

Młogim njemaminorěcnym pśiźo śěžko wugranjaś [k] bźez aspiracije. Słabje aspirěro-
wane realizěrowanja su se pśi nagrawanjach za nimsko-dolnoserbski internetowy słownik 
w rědkich padach akceptěrowali.

Pódobnje jo z wugronjenim [kʲ] pśed <e>, źož su se pó źěłach teke jano słabje 
palatalizěrowane realizěrowanja pśiwzeli.119

Grafem <ł>
71. <ł> wugranja se [w] pśed <a, e, o, u, y> w zazuku a mjazyzuku:120 <ławka, běła, 

małe, łoboda, cysło, łuka, cełu, łyko, mały> [ˈwaʊ̯ka, ˈbʲɪwa, ˈmawɛ, ˈwɔbɛda, 
ˈtsɨswɔ, ˈwuka, ˈtsɛwu, ˈwɨkɔ, ˈmawy].121

72. <ł> wugranja se pó <a, e, ě, i, y> w zacynjonej złožce ako [ʊ̯]: <małki, cełk, měłki, 
piłka, był> [ˈmaʊ̯kʲi, tsɛʊ̯k, ˈmʲɪʊ̯kʲi, ˈpʲiʊ̯ka, bɨʊ̯].

73. kup ka <oł> w zacynjonej złožce wugranja se ako [oʊ̯]:122 <doł> [doʊ̯].
74. kupka <uł> w zacynjonej złožce wugranja se ako [uu̯]:123 <wobuł> [ˈɔbuu̯].
75. <ł> jo nime

a. w zazuku słowa pśed konsonantom: <łdgaś> [dgaɕ] (ale: <nałdgaś> [ˈnaʊ̯dgaɕ])
b. we wuzuku słowa pó konsonanśe: <pjakł> [pjak].

119 We wjelich słowach cuzego póchada drje njejo wugronjenje [kʲɛ] resp. [kʲe] za <ke> korektne.
120 Glědajucy na nagrawanja za nimsko-dolnoserbski internetowy słownik jo se pragmatiski 

rozsuźiło, až wužywa se jano realizěrowanje <ł> ako [w]. Tak njejo było notne, wusoko-
frekwentne, systematiske dwóje realizěrowanje (paralelne cytanje [w] pódla [ɫ]) zawjasć. To 
pak njegroni, až ma se wugronjenje [ɫ] generelnje za wopacne. Wó statusu teje realizacije 
dejało se diskutěrowaś. Wětšyna slědneje generacije maminorěcnych powědarjow drje 
wugranja rowno [ɫ]. Teke w nanejmjenjej jadnej šuli (w Janšojcach) wuwucujo se z wót-
glědanim regionalna warianta [ɫ], aby se bliskosć z maminorěcnym wugronjenim tamnjejšeje 
jsy dojśpiła. To pówušyjo akceptancu nawuknjoneje serbšćiny mjazy domacnymi mamino-
rěcnymi powědarjami a stakim indirektnje motiwaciju wuknikow.

121 Kupce <ło-, łu-> wugranjatej se w dialektach, źož <ł> se wugranja [w], w zazuku cesto [ɔ-, 
u-] resp. [ʔɔ-, ʔu-]. Glědajucy na dialekty, źož realizěrujo se <ł> ako [ɫ] a źož groni se toś [ɫɔ-, 
ɫu-], drje jo za pisnu rěc lěpjej, gaž njejo <ł> pśed <o, u> w zazuku ceło nimy. Take wšake 
póstupowanje w pśirownanju z <wo-, wu-> w zazuku ma swóju paralelu pśi rozdźělnem wli-
wje <w> a <ł> na <ó>, pśir. <wóz>, ale <łos>. Pśi nagrawanjach za nimsko-dolnoserbski in-
ternetowy słownik su se pó źěłach akceptěrowali wósłabjone realizěrowanja zazukowego [w].

122 Potencielnje su teke wugronjenja ako [o, o ,ˑ o ]ː móžne. Dokradne slěźenja su notne.
123 Potencielnje su teke wugronjenja ako [u, u ,ˑ u ]ː móžne. Dokradne slěźenja su notne.
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Grafem <l>
76. <l> se wugranja [l] abo [lʲ] pśed <a, o, u> a we wuzuku (złožki/słowa): <lan, póstola, 

lod, zapalowak, lud, njeźelu, mysl, wul, sralnja> [lan / lʲan, ˈpɛstɔla / ˈpɛstɔlʲa, lɔt / 
lʲɔt, ˈzapalowak / ˈzapalʲowak, lut / lʲut, ˈnʲe̝ʑɛlu / ˈnʲe̝ʑe̝lʲu, ˈmɨsl̩ / ˈmɨsl̩ʲ, ul / ulʲ, 
ˈsralnja / ˈsralʲnja].124

77. <l> se wugranja [lʲ] abo [l] pśed <e>, gaž to <e> se wugranja [e]: <dalej> [ˈdalʲeɪ̯ / 
ˈdaleɪ̯].125

78. <l> se wugranja [lʲ] pśed <e>, gaž to <e> se wugranja [ɛ] abo [e̝]: <ale, leśeś> [ˈalʲɛ, 
ˈlʲe̝ɕe̝ɕ] (pśir. nožku 125).

79. <l> se wugranja [lʲ] pśed <i, ě>: <lěto, woglěd, lipa, paliś> [ˈlʲɪtɔ, ˈɔglʲɪt, ˈlʲipa, ˈpalʲiɕ].
Pokazka: W cuzych słowach wustupujo tśeśa warianta, rozmjej [ɫ], kótaraž móžo 
wustupowaś pódla [l]: <general> [gʲɛnɛˈraɫ] resp. [gʲɛnɛˈraːɫ].

Grafem <m>
80. <m> se wugranja [mʲ] pśed <ě, i>: <mě, wuměłc, migaś, napominanje> [mʲɪ, 

ˈumʲɪʊ̯ts, ˈmʲigaɕ, ˈnapɔmʲinanʲɛ].126

81. Kupka <mj> pśed <e> se wugranja [mʲ]: <mjenaŕ, mjenjej, znamje> [ˈmʲɛnarʲ, 
ˈmʲe̝nʲe̝ɪ̯, ˈznamʲɛ].

82. <m> se wugranja [m] we wšyknych drugich pozicijach: <mam, mech, same, mokšy, 
dłymoki, muski, smuga, my, napśi smy, bałma, smjaśe, mjod, zemju> [mam, mɛx, 
ˈsamɛ, ˈmɔkʂɨ, ˈdwɨmɔkʲi, muskʲi, ˈsmuga, mɨ, ˈnapɕismɨ, ˈbaʊ̯ma, ˈsmjaɕɛ, mjɔt, 
ˈzemju].

83. <m> móžo se wugranjaś [mʲ] pśed <ja, jo, ju>: <smjaśe, mjod, zemju> [ˈsmʲjaɕɛ, 
mʲjɔt, ˈzemʲju].

Grafem <n>
84. <n> se wugranja [ŋ] pśed <g, k>: <jangliś, zagonk> [ˈjaŋglʲiɕ, ˈzagɔŋk].
85. <n> se wugranja [nʲ] pśed <ě, i>: <ně, napněśe, niźi, broni> [nʲɪ, ˈnapnʲɪɕɛ, ˈnʲiʑi, 

ˈbrɔnʲi] .
86. Kupka <nj> pśed <e> se wugranja [nʲ]: <njecytaś, kopnjenje> [ˈnʲɛtsɨtaɕ, 

ˈkɔpnʲe̝nʲɛ].127

124 Wobej typa wugrona stej se za nagrawanja za nimsko-dolnoserbski internetowy słownik 
akceptěrowałej, nic pak ako systematiska, paralelna warianta ako pla <ó> (pśir. nožku 72). 
Take rozsuźenje wótbłyšćujo na jadnom boce realne wugronjenje za nagrawanja wuzwó-
lonych powědarjow a jo zrazom kompromis mjazy wopisanim STAROSTY (1991: 21; 1999: 18) 

 a HANNUSCHA (2009: 9). Prědny pśedpisujo neutralne [l], mjaztym až drugi (tak ako pśed nim 
SCHWELA (1906: 3]) postulěrujo [lʲ].

125 Dokradnjejše slěźenja su notne. Zda se, až depalatalizěrowane wugronjenje [l] wustupujo 
głownje w kupce <lej> (resp. pśed diftongom [eɪ̯ ]), mjaztym až na pś. sekwenca <lenj> se 
skerjej wugranja [lʲ]. Jo móžno, až wobchowa se měke wugronjenje skerjej pśed 
wuzwignjonym [e̝ ], nježlic pśed cystym [e] resp. pśed diftongom [eɪ̯ ].

126 Fakultatiwnje mógało se (ako rědka warianta) dopušćiś wugronjenje [mʲ] teke we wuzuku 
gjarstki słow ako <dłym, Tłukom, Radom>, w kótarychž se (fonologiska) měkosć we wuzuku 
wěcej grafiski njemarkěrujo. Pśir. k tomu nožku 82 a Serbski rěcny atlas (SRA 13: 232 – 237). 
Zazdaśim pak njejsu kradu rědke relewantne słowa w tam pśedstajonem materialu dokłaźone.

127 Gaž to <e> se realizěrujo ako [e, eɪ̯ , ei̯] abo pódobnje, ga se kněžy tendenca k depalatali-
zěrowanju: <kopnjenje> [ˈkɔpneɪ̯nʲɛ]. Dokradne slěźenja su notne. Pśir. dypki 8 – 13 a nožku 56.
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87. <n> se wugranja [n] we wšyknych drugich pozicijach: <nan, snaź, ned, pijane, 
nowy, wunosk, znowa, nugeł, kopnuś, nygaś, pisany, njabogi, banja, njogo, dunjony, 
domownju> [nan, snaɕ, nɛt, ˈpʲi(j)anɛ, ˈnowɨ, ˈunɔsk, ˈzno(w)a, ˈnugʲɛʊ̯, ˈkɔpnuɕ, 
ˈnɨgaɕ, ˈpʲisanɨ, ˈnjabɔgʲi, ˈbanja, ˈnjɔgɔ, ˈdunjɔnɨ, ˈdɔmoʊ̯nju].

88. <n> móžo se wugranjaś [nʲ] pśed <ja, jo, ju>: <njabogi, banja, njogo, dunjony, 
domownju> [ˈnʲjabɔgʲi, ˈbanʲja, ˈnʲjɔgɔ, ˈdunʲjɔnɨ, ˈdɔmoʊ̯nʲju].

Grafem <ń>
89. <ń> se wugranja [ŋʲ] abo [ɪ̯ŋʲ] pśed <g, k>: <wogeńgasak, gańkotaś, śańki, źeńk> 

[ˈɔgʲe̝ŋʲgasak / ̍ ɔgʲe ɪ̯ŋʲgasak, ̍ gaŋʲkɔtaɕ / ̍ gaɪ̯ŋʲkɔtaɕ, ̍ ɕaŋʲkʲi / ̍ ɕaɪ̯ŋʲkʲi, ʑe̝ŋʲk / ʑeɪ̯ŋʲk].
90. <ń> se wugranja [nʲ] abo [ɪ̯nʲ]  pó wokalach we wuzuku abo pśed konsonantom (nic 

pak pśed <g, k>, pśir. 89): <mań, kóńc, tuńšy, kórjeń, słyńco, dłoń, seń, łoński> 
[manʲ / maɪ̯nʲ, kɨnʲts / kɨɪ̯nʲts, ˈtunʲʂɨ / ˈtuɪ̯nʲʂɨ, ˈkɨrʲe̝nʲ / ˈkɨrʲeɪ̯nʲ, ˈswɨnʲtsɔ / ˈswɨɪ̯nʲtsɔ, 
dwɔnʲ / dwɔɪ̯nʲ, sɛnʲ / sɛɪ̯nʲ, ˈwɔnʲskʲi / ˈwɔɪ̯nʲskʲi].

91. <ń> wugranja se [n̩ʲ] pó <z>: <kazń> [ˈkazn̩ʲ].128

92. <ń> wugranja [nʲ] pó <l, r>: <gelń, pśešmarń129> [gʲe̝lʲnʲ, ˈpɕɛʂmarnʲ].

Pśi nagrawanju za nimsko-dolnoserbski internetowy słownik jo se wugronjenje za <ń> 
ako jaden z wětšych problemow wopokazał. We wšakich padach su se toś akceptěrowali 
jano minimalnje palatalizěrowane [n(ʲ)]. Teke pla maminorěcnych powědarjow namakaju 
se njerědko zjawy depalatalizěrowanja [nʲ], na pś. [ˈɕaŋkʲi, ˈsaŋkʲi / ˈɕai̯ŋkʲi, ˈsai̯ŋkʲi,] za 
<śańki, sańki>, [ˈtunʂɨ / ˈtui̯nʂɨ] za <tuńšy>. Powšyknje pśesajźone drje jo twarde [n] 
w kupce <jń> w słowje <ryjńšy>.

Grafem <p>
93. <p> wugranja se [p]

a. w absolutnem wuzuku: <dep, kup> [dɛp, kup]130

b. pśed <c, ch, ja, jo, ju, k, ł, l, n, r, s, š, ś, t>: <Tšupc, pcha, pjas, wujśpjonk, 
kupju, depk, płakaś, plěś, kopnuś, prědk, Depsk, lěpšy, pśikład, teptaś> [tʂupts, 
pxa, pjas, ˈui̯ɕpjɔŋk, ˈkupju, dɛpk, ˈpwakaɕ, plʲɪɕ, ˈkɔpnuɕ, prʲɪtk, dɛpsk, ˈlʲɪpʂɨ, 
ˈpɕikwat, ˈtɛptaɕ]

c. pśed <a, e, o, ó, u, y>: <pad, tupe, šepotaś, póraś, puki, cepy> [pat, ˈtupɛ, 
ˈʂɛpɔtaɕ, ˈpɨraɕ, ˈpukʲi, ˈtsɛpɨ].

94. <p> wugranja se [pʲ] pśed <ě, i>: <pěś, dupiś> [pʲɪɕ, ˈdupʲiɕ].

128 Potencielnje słuša how teke kupka <bń> w <Lubń>. Awtentiske wugronjenje maminorěcnych 
za toś to słowo njejo se dało dotychměst zwěsćiś.

129 Mjazy imperatiwnymi formami mógali se namakaś dalšne kupki, na pś. <mń>. Regule 
twórjenja imperatiwa pak njejsu dowujasnjone resp. njejsu w tuchylu pśistupnem materialu 
derje wopisane abo pśirědowane. Tak pódawa w nimsko-dolnoserbskem internetowem słow-
niku musterowa tabela za słowo <pśešmarnuś> jano móžnosć <pśešmarni>, w pśikładowem 
materialu słownika pak se namakajo teke dokład <pśešmarń>. Pśi dokradnem wugódnośenju 
wšyknych potencielnje móžnych (a ako korektnje pśipóznatych) formow imperatiwa mógało 
se mj. dr. pokazaś, až <ń> mógało we wěstych kontekstach teke nime wóstaś.

130 Za słowa typa <rěp, kup> płaśi to samske, ako za słowa typa <gołub, jastśeb>, pśir. nožku 82. 
Wugrona ako [rʲɪpxʲ, kupxʲ] mógali se (ako rědke fakultatiwne warianty) akceptěrowaś. Pśi 
nagrawanjach za internetowy słownik pak njejsu powědarje wót samego take realizěrowanja 
cytali a nagrawarje njejsu se w žednom paźe aktiwnje taku realizaciju pominali.



Pśinosk k dolnoserbskej ortoepiji na zakłaźe projekta awdijowych datajow 31

95. Kupka <pj> pśed <e> se wugranja [pʲ]: <śerpjeś, Lipje, pjerje> [ˈɕɛrpʲe̝ɕ, ˈlʲipʲɛ, 
ˈpʲe̝rʲɛ].

96. <p> móžo se wugranjaś [pʲ] pśed <ja, jo, ju>: <pjas, wujśpjonk, kupju> [pʲjas, 
ˈui̯ɕpʲjɔŋk, ˈkupʲju].

97. <p> jo nime w słowoma <pcołka, ptašk> a jeju wótwóźenjach: <pcołka, pcołkaŕ, 
ptašk, ptašack> [ˈtsoʊ̯ka, ˈtsoʊ̯karʲ, taʂk, ˈtaʂatsk].

W pśepytanem materialu njewustupujo <p> we wobłuku indigenych słow pśed 
spiwnymi obstruentami. Dokłaźone pak su słowa cuzego póchada (abo take, kenž maju 
nanejmjenjej cuzorěcnu kom ponentu), w kótarychž stoj <p> na šawje morfemowu pśed 
spiwnym obstruentom: <štepdeka, žonopžołty131>. W takich padach drje wugranja se 
<p> normalnje ako [b]:132 [ˈʂtɛbdɛka, ˈʐɔnɔbʐoʊ̯tɨ]. Glědajucy na powšyknu proble matiku 
cuzych słow su teke hynakše realizěrowanja móžne.

Młogim njemaminorěcnym pśiźo śěžko wugranjaś [p] bźez aspiracije. Słabje aspi-
rěrowane realizěrowanja su se pśi nagrawanjach za nimsko-dolnoserbski interne towy 
słownik w rědkich padach akceptěrowali.

Grafem <r>
98. <r> wugranja se [rʲ]133 pśed <ě, i>: <rěd, škrěś, ricaś, burik> [rʲɪt, ʂkrʲɪɕ, ˈrʲitsaɕ, 

ˈburʲik].
99. Kupka <rj> pśed <e> se wugranja [rʲ]: <rjeśaz, cantnarje> [ˈrʲe̝ɕas, ˈtsantnarʲɛ].
100. <r> móžo se wugranjaś [ʀʲ, ʁʲ]134 pśed <ě, i>: <rěd, škrěś, ricaś, burik> [ʀʲɪt / ʁʲɪt, 

ʂkʀʲɪɕ / ʂkʁʲɪɕ, ˈʀʲitsaɕ / ˈʁʲitsaɕ, ˈbuʀʲik / ˈbuʁʲik].
101. Kupka <rj> pśed <e> móžo se wugranjaś [ʀʲ, ʁʲ]: <rjeśaz, cantnarje> [ˈʀʲe̝ɕas / 

ˈʁʲe̝ɕas, ˈtsantna.ʀʲɛ / ˈtsantna.ʁʲɛ].
102. <r> jo nime w słowach <rdžaś, rdžeń, rdžyny, rdžyšćo> a jich wótwóźenjach:135 

[dʐaɕ, dʐeɪ̯nʲ, ˈdʐɨnɨ, ˈdʐɨɕtɕɔ].
103. <r> wugranja se [r]136 we wšych drugich kontekstach: <rak, reja, row, ruka, ryś, 

braś, sraś, barcaś, pazorki, měr, wałtorski, brjak, mórjo, brjuško> [rak, ˈrɛja, roʊ̯, 
ˈruka, rɨɕ, braɕ, sraɕ, ˈbartsaɕ, ˈpazɔrkʲi, mʲɪr, ˈwaʊ̯tɔrskʲi, brjak, ˈmɨrjɔ, ˈbrjuʂkɔ].

104. <r> móžo se wugranjaś [rʲ] pśed <ja, jo, ju>: <brjak, mórjo, brjuško> [brʲjak, ˈmɨrʲjɔ, 
ˈbrʲjuʂkɔ].

105. <r> móžo se wugranjaś se [ʀ, ʁ] we samskich kontekstach ako pód dypkom 103: 
<rak, reja, row, ruka, ryś, braś, sraś, barcaś, pazorki, měr, wałtorski, brjak, mórjo, 
brjuško> [ʀak / ʁak, ˈʀɛja / ˈʁɛja, ʀoʊ̯ / ʁoʊ̯, ˈʀuka / ˈʁuka, ʀɨɕ / ʁɨɕ, bʀaɕ / bʁaɕ, sʀaɕ / 
sʁaɕ, ˈbaʀtsaɕ / ˈbaʁtsaɕ, ˈpazɔʀkʲi / ˈpazɔʁkʲi, mʲɪʀ / mʲɪʁ, ˈwaʊ̯tɔʀskʲi / ˈwaʊ̯tɔʁskʲi, 
bʀjak / brʁjak, ˈmɨʀjɔ / ˈmɨʁjɔ, ˈbʀjuʂkɔ / ˈbʁjuʂkɔ].

131 Słowo <žonop> jo póžyconka.
132 Za kupku <pź> by potencielnje wugronjenje [bʲʑ] móžne było.
133 Město [rʲ] se cesto wugranja teke [ɾʲ]. Rozdźěl lažy w tom, až pla [rʲ] jězyk wěcej razow 

wibrěrujo, pla [ɾʲ] jano raz. Jadnorosći dla pišo se w tom nastawku powšyknje [rʲ]. Dalšna 
fakultatiwna warianta jo wěcej slědk śěgnjone wugronjenje [ɽʲ]. Teke na to se w transkripciji 
dalej njeźiwa.

134 How (a w dypkoma 106 sl.) pišo se zjadnorjajucy [ʀʲ, ʁʲ]. Konkretne wugronjenje we wšakich 
pozicijach pak njejo jasne a dejało se pśeslěźiś. Nejskerjej by pisanje [ʀ̟ , ʁ̟] lěpše było, we 
wšakich kontekstach jo dodatnje słyšaś glide: [ʀ̟ j, ʁ̟ j].

135 <r> drje wóstanjo teke pó wokalu nime: <pśerdžaś, zemjerdžanje> [ˈpɕɛdʐaɕ, ˈzeɪ̯mʲɛdʐanʲɛ].
136 Město [r] wugranja se teke [ɾ, ɽ], pśir. nožku 133.
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Wugronjenje [ʀ, ʁ] se pód wliwom źěła rěc wuknjecych, kenž njejsu zamóžne [r] wugranjaś, 
(ako fakultatiwna warianta) dopušćijo. Wugronjenje [r] pak se jasnje preferěrujo a by se 
měło wužywaś, źožkuli jo móžno. Pśi nagrawanjach za nimsko-dolnoserbski internetowy 
słownik su se realizěrowanja z [ʀ, ʁ] akceptěrowali. Źož pak se take wugronjenje jawi, jo 
se dodała warianta z preferěrowanym [r].137 Glědaś dej se na to, až <r> w žednej poziciji 
se njewugranja [ɐ]: <der> *[dɛɐ].

Grafem <ŕ>
106. <ŕ> se wugranja we wšych pozicijach [rʲ]:138 <pjakaŕ, źěłaśeŕka, bjeŕśo, cakaŕnja, 

keŕ, cantnaŕski> [ˈpjakarʲ, ˈʑɪwaɕe̝rʲka, ˈbʲe̝rʲɕɔ, ˈtsakarʲnja, kʲe̝rʲ, ˈtsantnarʲskʲi].
107. <ŕ> móžo se wugranjaś we wšych pozicijach [ʀʲ, ʁʲ]: <pjakaŕ, źěłaśeŕka, bjeŕśo, 

cakaŕnja, keŕ, cantnaŕski> [ˈpjakaʀʲ / ˈpjakaʁʲ, ˈʑɪwaɕe̝ʀʲka / ˈʑɪwaɕe̝ʁʲka, ˈbʲe̝ʀʲɕɔ / 
ˈbʲe̝ʁʲɕɔ, ˈtsakaʀʲnja / ˈtsakaʁʲnja, kʲe̝ʀʲ / kʲe̝ʁʲ, ˈtsantnaʀʲskʲi / ˈtsantnaʁʲskʲi].

W slědnych lětźasetkach jo se <ŕ> wót wjelich njemaminorěcnych pśi artikulaciji ako 
markěrowanje wósebnego zuka ignorěrowało a se (tak ako <r>) wugranjało [ʀ, ʁ] abo 
w někotarych pozicijach samo [ɐ] (na pś. *[ˈʑɪwaɕe̝ɐ] za <źěłaśeŕ>). Toś to rozšyrjone 
póstupowanje njejo wótpowědowało a dalej njewótpowědujo ortoepiskej normje.139

Grafem <s>
108. <s> se wugranja [z] pśed <b>: <pšosba> [ˈpʂɔzba].140

137 Wugronjenje [ʀ, ʁ] w nagrawanjach rědko se jawi. To zalažy na tom, až powědarje, kótarež 
njamógu [r] wugranjaś, maju cesto powšyknje śěžkosći z dolnoserbskim wugronjenim. Wóni 
na pś. aspirěruju, njerozeznawaju [ʐ , ʂ] a [ʑ, ɕ] a pódobne. Togodla su se nagrawanja, w kóta-
rychž wustupujo [ʀ, ʁ] wětšy part pśi kontrolnych kšacach (z kradu wšakich zawinow) 
wótpokazali. Dodatnje jo koncentrěrowanje na powědarjow, ako maju powšykne dobre 
wugronjenje (a wuměju [r] wugranjaś), k wusokej frekwency preferěrowanego wugrona [r] 
w relewantnych pozicijach dowjadło.

138 Fakultatiwnej warianśe stej [ɾʲ, ɽʲ], pśir. nožku 133.
139 Wugronjenje měkego [rʲ] we wuzuku resp. pśed konsonantom jo pśi nagrawanjach za nimsko-

dolnoserbski internetowy słownik napórało nejwětše śěžkosći. Na jadnom boce jo było jano 
mało powědarjow, ako su byli zamóžne, zuk korektnje artikulěrowaś. Na drugem boce njejo 
wjeliki źěł relewantnych pozicijow był w slědnych lětźasetkach ortografiski markěrowany. 
To jo wócywidnje k tomu dowjadło, až razka powědarje, kótarež su mimo problemow cytali 
[rʲ] w słowach ako <pjakaŕ>, njejsu ten samy zuk realizěrowali srjejź słowa, na pś. w (do 
njedawna tak pisanych) słowach ako <pjakarka, pjakarski, pjakarnja>. Toś te śěžkosći su na 
kóńcu dali póstarcenje, až jo se problematika w dolnoserbskej rěcnej komisiji pśepowědała. 
Rezultat wobradowanjow jo był, až jo se grafem <ŕ> z wobzamknjenim z dnja 15. maja 2018 
teke zwenka wuzuka (nic jano w formach imperatiwa) zasej zawjadł.

140 W kompozitumach (na pś. w kombinaciji ze słowom cuzego póchada) mógu teke dalšne kom binacije 
<s> a spiwnego obstruenta nastaś: <sd, sg, sz, sž, sź> w słowach ako <minusdypk, basgitara, 
tirkiszeleny, majsžołty, Jezusźiśetko>. Pśi cytanju słow z cuzorěcnym elementom za nimsko-
dolnoserbski internetowy słownik su se casy formy bźez asimilacije spiwnosći akceptěrowali ([sd, 
sg, sz, sʐ, sʑ] město [zd, zg, z ,ː zʐ, zʑ]). W korpusu maminorěcneje dolno serbšćiny DoBeS jo wiźeś, 
až wobchadaju powědarje wšako z takimi sekwencami. Někotare skerjej asimilěruju (teke pśi 
nimskem powědanju w słowach ako <Ausbau, ausgetobt>), někotare (nanejmjenjej w nimšćinje) 
njeasimilěruju. Samska wósoba taku kupku wótergi z asimilaciju a casy bźez njeje realizěrujo.
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109. <s> wugranja se [s] we wšyknych drugich pozicijach (rozmjej gaž njestoj pśed 
spiwnym obstruentom): <se, łosos, spaś, Depsk, twaŕski, schadowanka, statk, 
njasć> [sɛ, ˈwɔsɔs, spaɕ, dɛpsk, ˈtwarʲskʲi, ˈsxadowaŋka, statk, njastɕ141].

Grafem <š>
110. <š> se wugranja [ɕ] pśed <ć>: <hyšći, šćipaś, dešć, pišćo> [ˈɨɕtɕi, ˈɕtɕipaɕ, dɛɕtɕ, 

ˈpʲiɕtɕɔ].
111. Kupka <dš> móžo se wugranjaś [tʂ] abo [tʂː], pśir. dypk 41.
112. Kupka <tš> móžo se wugranjaś [tʂ], [tʂː] abo [tɕ], pśir. dypk 122.
113. <š> se wugranja we wšych drugich pozicijach (z wuwześim teje pśed spiwnym 

obstruentom)142 [ʂ]: <šyroki, naš, wašo, mešk, namša, lubšy, mokšy> [ˈʂɨrɔkʲi, naʂ, 
ˈwaʂɔ, mɛʂk, ˈnamʂa, ˈlupʂɨ, ˈmɔkʂɨ].

Grafem <ś>
114. <ś> wugranja se (z wuwześim pozicije pó <d, t>) [ɕ]: <śamny, śěgaś, zapłaśćo, 

Góramśica, smjerś, dajśo, śpa, pśi, kśikanje> [ˈɕamnɨ, ˈɕɪgaɕ, ˈzapwaɕtɕɔ, 
ˈgɨramɕitsa, smʲɛrɕ, ˈdaɪ̯ɕɔ, ɕpa, pɕi, ˈkɕikanʲɛ].

115. Kupce <dś, tś> se wugranjatej [tɕ] abo [tɕː], pśir. dypka 42 a 123.

Grafem <t>
116. <t> se wugranja [t]

a. w absolutnem wuzuku: <kšet> [kʂɛt]
b. pśed <a, e, o, u, y>: <ta, te, to, tu, ty> [ta, tɛ, tɔ, tu, tɨ]
c. pśed <h, ch, j, k, ł, l, m, n, p, r, w>: <wóthympaś, wótchyliś, wótjěś, ritka, tłocyś, 

rostlina, wótmach, lětny, wótpiś, trěś, twaŕ> [ˈwɨt.ɨmpaɕ, ˈwɛtxɨlʲiɕ, ˈwɨtjɪɕ, 
ˈrʲitka, ˈtwɔtsɨɕ, ˈrɔstlʲina, ˈwɛtmax, ˈlʲɪtnɨ, ˈwɨtpʲiɕ, trʲɪɕ, twarʲ].

117. <t> se wugranja [tʲ] pśed <i> w emfatiskej warianśe personalnego pronomena 
<ti>: [tʲi].143

118. <t> wugranja se [d] pśed <b, g>: <wótběg, wótglěd> [ˈwɛdbʲɪk, ˈwɨdglʲɪt].
119. Kupka <tc> wugranja se [ts] abo [tsː] <krotcyś, wótcuzbniś> [ˈkrɔtsɨɕ / ˈkrɔtsːɨɕ, 

ˈwɛtsuzbnʲiɕ / ˈwɛtsːuzbnʲiɕ].
120. Kupka <td> wugranja se [d] abo [dː]: <njewótdrapny> [ˈnʲɛwɨdrapnɨ / ̍ nʲɛwɨdːrapnɨ].
121. Kupka <ts> wugranja se

a. [ts] pśed dalšnym konsonantom: <bogatstwo, wótstarcyś, wótslědka> 
[ˈbɔgatstwɔ, ˈwɛtstartsɨɕ, ˈwɨtslʲɪtka]

141 Kupka <sć> wugranja se w nejwěcej dialektach, ale teke wót wětšego źěła njemaminorěcnych 
powědarjow ako [ɕtɕ]. Wugronjenje [stɕ] pak njejo dialektam cuze. Za nagrawanja jo se pre-
ferěrował typ [stɕ]. Realizěrowanje kupki ako [ɕtɕ] pak njedejało se we wucbje ako wopacne 
klasificěrowaś, pśeto ten typ asimilacije jo w dolnoserbšćinje normalny, pśirodny zjaw.

142 Pśed spiwnymi obstruentami by <š> normalnje ze wšakimi rezultatami se asimilěrowało. 
W pśeglědanem materialu pak taka kupka – we wobłuku indigenych słow – njewustupujo. 
Ako słowo cuzego póchada jo dokłaźone <dušgel>, za kótarež drje realizěrowanje [ˈduʐg(ʲ)
el] njeby było wopacne. Za słownik pak jo se nagrała njeasimilěrowana forma z [-ʂg-].

143 Wugronjenje [tʲ] drje namakajo se teke w słowach cuzego póchada typa <prezentěrowaś, 
tichtowaś, akustiski> [prɛzɛnˈtʲi̞ rowaɕ, ˈtʲixtowaɕ, aˈkustʲiskʲi]. Jadna se powšyknje wó słabe 
palatalizěrowanje, pśepis [c] drje how se njegóźi.
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b. [ts] abo [tsː] pśed wokalom:144 <wótsajźiś, wótsunuś, wótsypaś> [ˈwɛtsaɪ̯ʑiɕ / 
ˈwɛtsːaɪ̯ʑiɕ, ˈwɨtsunuɕ / ˈwɨtsːunuɕ, wɛtsɨpaɕ / wɛtsːɨpaɕ].

122. Kupka <tš> wugranja se
a. [tʂ], gaž słuša kupka gromaźe do samskego morfema/samskeje (powědaneje) 

złožki abo gaž slědujo dalšny konsonant: <tšawa, tšoji, zajtšo, bytšy, bratš, 
zajtško, tšny, wótškódowaś, wótškrabaś> [ˈtʂawa, ˈtʂɔi, ˈzaɪ̯tʂɔ, ˈbɨtʂɨ, bratʂ, 
ˈzaɪ̯tʂkɔ, tʂnɨ, ˈwɛtʂkɛdowaɕ, ˈwɛtʂkrabaɕ]

b. [tʂ] abo [tʂː] na šawje morf emow/złožkow pśed wokalom: <wótšyś> [ˈwɛtʂɨɕ / 
ˈwɛtʂːɨɕ] 

c. [tɕ] pśed <ć>: <wótšćipaś> [ˈwɨtɕtɕipaɕ].
123. Kupka <tś> wugranja se

a. [tɕ], gaž słuša kupka gromaźe do samskego morfema/samskeje (powědaneje) 
złožki abo gaž slědujo dalšny konsonant: <tśi, tśo, witśe, tśěsć, stśěcha, nutś, 
nutśny, pitśka, tśmjel> [tɕi, tɕɔ, ˈwʲitɕɛ, tɕɪstɕ, ˈstɕɪxa, nutɕ, ˈnutɕnɨ, ˈpitɕka, 
tɕmʲe̝lʲ]

b. [tɕ] abo [tɕː] na šawje morfemowu/złožkow pśed wokalom: <wótśěgnuś, 
wótśišć, wótśerpjeś> [ˈwɛtɕɪgnuɕ / ˈwɛtɕːɪgnuɕ, ˈwɨtɕiɕtɕ / ˈwɨtɕːiɕtɕ, ˈwɛtɕɛr pʲe̝ɕ / 
ˈwɛtɕːɛrpʲe̝ɕ].

124. Kupka <tt> wugranja se [t] abo [tː], gaž mjazy tyma <tt> jo šaw morfemowu: 
<wóttergaś, wóttrjebaś> [ˈwɨtɛrgaɕ / ˈwɨtːɛrgaɕ, ˈwɛtrʲɛbaɕ / ˈwɛtːrʲɛbaɕ].

125. Kupka <ttš> se wugranja [tʂ] abo [tʂː], gaž mjazy tyma <tt> jo šaw morfemowu: 
<wóttšachaś, wóttšubiś> [ˈwɛtʂaxaɕ / ˈwɛtʂːaxaɕ, ˈwɨtʂubʲiɕ / ˈwɨtʂːubʲiɕ].

126. Kupka <ttś> se wugranja [tɕ] abo [tɕː], gaž mjazy tyma <tt> jo šaw morfemowu: 
<wóttśapaś, wóttśěsć> [ˈwɛtɕapaɕ / ˈwɛtɕːapaɕ, ˈwɨtɕɪstɕ / ˈwɨtɕːɪstɕ].

127. Kupka <tz> na šawje morfemow se wugranja
a. pśed wokalom ako [dz] abo [dzː]: <wótzamknuś> [ˈwɨdzamknuɕ / ̍ wɨdzːamknuɕ]
b. pśed dalšnym konsonantom ako [dz]: <wótzněś> [ˈwɛdznʲɪɕ].

128. Kupka <tž> na šawje morfemow se wugranja
a. pśed wokalom ako [dʐ] abo [dʐː]: <wótžariś> [ˈwɨdʐarʲiɕ / ˈwɨdʐːarʲiɕ]
b. pśed dalšnym konsonantom ako [dʐ]: <wótžněś> [ˈwɨdʐnʲɪɕ].

129. Kupka <tź> na šawje morfemow pśed wokalom se wugranja [dʑ] abo [dʑː]: 
<wótźělba> [ˈwɨdʑɪlʲba / ˈwɨdʑːɪlʲba].

Grafem <w>
130. <w> wugranja se ako [w] pśed <a, e, ó, y> w zazuku: <was, wen, wóda, wy> [was, 

wɛn, ˈwɛda, wɨ].
131. <w> wugranja se ako [w] pśed <oł> w zazuku, gaž njejadna se wó prefi ks <wo->: <woł, 

wołaś, wołoj> [woʊ̯, ˈwowaɕ, ˈwowɔɪ̯] (ale: <wołamaś> [ˈɔwamaɕ], pśir. dypk 134.b).
132. <w> wugranja se ako [w] pśed <a, e, o, ó, u, y> w mjazyzuku (a nanejmjenjej pśed 

<o, u> zwenka zazuka morfema): <tšawa, pšawe, drjewo, nawóžeń, nowu, rowy> 
[ˈtʂawa, ˈpʂawɛ, ˈdrʲɛwɔ, ˈnawɛʐɛ̝nʲ, ˈnowu, ˈrowɨ].

144 W indigenych serbskich słowach stoj kupka <ts> stawnje na šawje morfemow. W słowach 
cuzego póchada móžo <ts> teke do jadnogo morfema słušaś. W takich padach jo jano 
realizacija [ts] móžna: <ju-jutsu> [juˈjutsu].



Pśinosk k dolnoserbskej ortoepiji na zakłaźe projekta awdijowych datajow 35

133. <w> w interwokaliskej poziciji móžo wóstaś nime w kupkach <awo, awu, ěwu, owa, 
owe, owo, owu, uwa, uwo, uwu>:145 <kukawow, banjawu, tšawu, lěwu, źěkowaś, nowa, 
nowe, drjowowe, słowo, głowu, nowu, bluwaś, suwaś, wobsuwowaty, wupluwowaś, 
wupluwuju> [ˈkukaoʊ̯, ̍ banjau, ̍ tʂau, lʲɪu, ̍ ʑɪkoaɕ, ̍ noa, ̍ noɛ, ̍ drʲo.owɛ / ̍ drʲoːwɛ /  ̍drʲo.
oɛ / ˈdrʲoːɛ, ˈswoɔ, ˈgwou, ˈnou, ˈbluaɕ, ˈsuaɕ, ˈɔpsuoatɨ, ˈupluoaɕ, ˈuplu.uju / ˈupluːju].

134. <w> jo nime
a. w zazuku słowa pśed dalšnymi konsonantami (z wuwześim <j>, pśir. 143 – 143): 

<włos,146 wlac, wrjašćaś, wrjeśeno, wrjod, wrota, wšaki, wšo, wšykno, wześ> 
[wɔs, lats, ˈrjaɕtɕaɕ, ˈrʲe̝ɕɛnɔ, rjɔt, ˈrɔta, ˈʂakʲi, ˈʂɔ, ˈʂɨknɔ, zɛɕ]

b. pśed <o, u> w zazuku morfema: <woglěd, woko, nawokoło, wows, wupytaś, 
dowuchwaliś, nawuknuś> [ˈɔglʲɪt, ˈɔkɔ, ˈnaɔkoɔ, oʊ̯s, ˈupɨtaɕ, ˈdɔuxwalʲiɕ, 
ˈnauknuɕ] (pśir. pak 131).

135. <w> móžo se (ako rědša fakultatiwna warianta) wugranjaś ako słabe [h] (how 
wóznamjenjone ako [ʰ]) pśed <o, u> w zazuku (morfema): <woglěd, woko, 
nawokoło, wows, wupytaś, dowuchwaliś, nawuknuś> [ˈʰɔglʲɪt, ˈʰɔkɔ, ˈnaʰɔkoɔ, ʰoʊ̯s 
ˈʰupɨtaɕ, ˈdɔʰuxwalʲiɕ, ˈnaʰuknuɕ].147

136. <w> wugranja se pó <a, e, ě, i, y> w zacynjonej złožce ako [ʊ̯]: <pawk, cewka, 
glěwki, piwko, pódšywk> [paʊ̯k, ˈtsɛʊ̯ka, ˈglʲɪʊ̯kʲi, ˈpʲiʊ̯k ɔ, ˈpɨtʂɨʊ̯k].

137. kupka <ow> w zacynjonej złožce wugranja se ako [oʊ̯]:148 <row> [roʊ̯].
138. kupka <uw> w zacynjonej złožce wugranja se ako [uu̯]:149 <pósuw> [ˈpɛsuu̯].
139. <w> wugranja se [wʲ] pśed <ě, i>: <wěsty, zwětšego, dwě, wino, swinja, cerkwi> 

[ˈwʲɪstɨ, ˈzwʲɪtʂɛgɔ, dwʲɪ, ˈwʲinɔ, ˈ s wʲinja, ˈtsɛrkwʲi].
140. Kupka <wj> pśed <e> se wugranja [wʲ]: <wjele, zwjercha, pšawje> [ˈwʲe̝lʲɛ, 

ˈzwʲɛrxa, ˈpʂawʲɛ].
141. <w> pśed <ja, jo, ju> se wugranja [w]: <wjasele, cerkwja, Słowjan, sławjony, 

laźwjo, wóžywjujo, strowju> [ˈwjasɛlʲɛ, ˈtsɛrkwja, ˈswowjan, ˈswawjɔnɨ, ˈlaʑwjɔ, 
ˈwɛʐɨwjujɔ, ˈstrowju].150

145 Powšyknje drje se [w] cesćej wobchowa, nježli na pś. w górnoserbšćinje. Wušej togo drje 
njewóstanjo <w> w jadnotliwych kupkach ze samskeju frekwencu nime. Dokradnjejše 
slěźenja by byli notne.

146 W kupce <wł> jo <w> nime, <ł> pak se wugranja pśed wokalami [w], pśir. dypk 71.
147 Dejało se wó tom diskutěrowaś, lěc toś ta fakultatiwna regula jo zmysłapołna, abo lěc njeby 

lěpjej było, pótrjefjone pozicije obligatoriski z měkim zasajźenim wokala kodificěrowaś. 
W rědkich padach su se nagraśa za słownik ze słabeju artikulaciju [ʰ] pśiwzeli.

148 Potencielnje su teke wugronjenja ako [o, o ,ˑ o ]ː móžne. Dokradne slěźenja su notne.
149 Potencielnje su teke wugronjenja ako [u, u ,ˑ u ]ː móžne. Dokradne slěźenja su notne.
150 Dajo słowa, w kótarychž se w mjazyzuku <wj> pśed <a, o, u> we wšych dialektach wugranja 

wugranja [j], na pś. <drjewjany>. W někotarych padach se to w dolnoserbšćinje teke w orto-
grafiji wótbłyšćujo, pišo se pótakem pó wugronje <mroja> (město *<mrowja>). Dejało se 
zwěsćiś, pód kótarymi wuměnjenjami <wj> pśed <a, o, u> se wugranja [j]. Pśispomnjeśe 
Faski w SRA (13: 212), až taka změna njejo se pśewjadła pśed kóńcowkowymi morfemami, 
drje how njedosega. K prědnemu stoj <j>, ako jo nastało z <wj>, w słowje <mroja> pśed 
kóńcowkowym morfemom. K drugemu dajo słowa, kótarež słowoju <drjewjany> su kradu 
pódobne, weto w nich <wj> se wugranja [wj], na pś. <barwjany, Słowjany>. Glědajucy na 
ortoepiju dejało se na toś tom zakłaźe diskutěrowaś, lěc w relewantnych padach (na pś. 
w słowje <drjewjany>) se teke w pisnej rěcy dejało wugranjaś <wj> ako [j] – [ˈdrʲe̝ janɨ]. 
(W konkretnem paźe by teke to [j] hyšći mógało wupadnuś: [ˈdreanɨ]). Jolic až jadna se wó 
mału kupku słow, mógało se alternatiwnje teke wó tom rozmyslowaś, lěc njeby se teke mógało 
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142. <w> pśed <ja, jo, ju> móžo se wugranjaś [wʲ]: <wjasele, cerkwja, Słowjan, sławjony, 
laźwjo, wóžywjujo, strowju> [ˈwʲjasɛlʲɛ, ˈtsɛrkwʲja, ˈswowʲjan, ˈswawʲjɔnɨ, ˈlaʑwʲjɔ, 
ˈwɛʐɨwʲjujɔ, ˈstrowʲju].

143. Wugronjenje <w> (a dalšne fenomeny) w słowach słowneju familijowu 
<powědaś, powjesyś> dejało se diskutěrowaś. STAROSTA (1999: 21) formulěrujo: 
„In schnel ler und fl üchtiger Redeweise wird […] [u̯’ɛ] im In- und Auslaut als 
[i̯ɛ] bzw. [ɛ] realisiert, was jedoch nicht der orthoepischen Norm entspricht“. 
W dolnoserbskich dialektach pak wugronjenje [wʲ] pla tych słow njewustupujo, 
pśir. SRA (6: 69, 237) a teke w aktualnej pisnorěcnej praksy jo se wugronjenje 
[ˈpɛjɛdaɕ, ˈpɛjɛsɨɕ] tak skšuśiło, až zacuwa se wugronjenje [ˈpowʲɪd aɕ, 
ˈpowʲɛsɨɕ] ako wopacne a se pó źěłach wótpokazujo.151 Glědajucy na frekwentne 
wustupowanje słowa <powědaś> njejo to glucny staw. Ewentuelnje mógało se 
pódla „literariskego“ wugrona [ˈpowʲɪdaɕ, ̍ powʲɛsɨɕ] zawjasć „wobchadnorěcne“ 
wugronjenje [ˈpɛjɛdaɕ, ˈpɛjɛsɨɕ].152 Alternatiw nje mógało se ortografi ski pódla 
„literariskego“ pisanja <powědaś, powjesaś> teke zawjasć „wobchadnorěcna“ 
wašnja pisanja <pejedaś / pójedaś, pejesaś / pójesaś>.153 Pśi cełkownej diskusiji 
dejało se zrownju na to źiwaś, kótare słowa by se sobu zapśimjeli. Tak mógało 
na pś.  se pokazaś, až změna pótrjefi jo mimo <powědaś> teke wótwóźenja ako 
<powědaŕ, powědaŕka, powědanje>, nic pak tejerownosći do samskeje familije 
słušece słowa ako <powěsć, (za)powěźeś> atd. Dokradne pśeslěźowanje uzusa 
drje by było notne.

Grafem <z>
144. <z> se wugranja [z]

a. pśed <a, e, o, u, y>: <za, nuza, zeba, cuze, zob, zelezo, zub, cuzu> [za, ˈnuza, 
ˈzɛba, ˈtsuzɛ, zɔp, ˈzɛlʲɛzɔ, zup, ˈtsuzu]154

b. pśed <b, d,155 g, j, ł, l, m, n, ń, r, w>: <zbóžo, zdaloka, jězdźiś, zglědowaś, 
zjěsć, zły, zlě, zmužny, zněś, kazń, zraniś, zwón> [ˈzbɛʐɔ, ˈzdalɔka, ˈjɪzdʑiɕ, 
ˈzglʲɪdowaɕ, zjɪstɕ, zwɨ, zlʲɪ, ˈzmuʐnɨ, znʲɪɕ, ˈkazn̩ʲ, ˈzranʲiɕ, zwɨn].

pisaś pó wugronu <dr(j)ejany> (STAROSTA 1999 notěrujo <drejany> ako dialektalnu formu). 
Pśikład za to mógali byś słowa ako <mroja>, źož take juž něnto se cyni (teke <j> w <kšej, 
chórgoj, połojca, Janšojce> źo historiski slědk na *vь, *vi).

151 To jo se mj. dr. wóspjet pla nagrawanjow za wšake didaktiske materialije a projekty 
wopokazało a mě napśeśiwo artikulěrowało.

152 Wugrona *[ˈpejɛdaɕ / ˈpɛ.ɛdaɕ] resp. [ˈpejɛsɨɕ / ˈpɛ.ɛsɨɕ] njeby ortoepiskej normje wótpowě-
dowali.

153 Toś te wašnje pisanja pak njeby bźez problemow byli: Pśi pisanju <ej> dejało se wuzamknuś 
wugronjenje [eɪ̯ ], pśi pisanju <ój> dejało se wuzamknuś wugronjenje [eɪ̯ ] a perspektiwiski 
snaź teke wugronjenje [ɨi̯ ], pśir. nožku 73. Až njejadna se wó „klasiske <ó>“, na to pokazujo 
teke fakt, až wugronjenje [pɛjɛ-] se kněžy teke w jsach, źož <ó> se normalnje realizěrujo [ʊ], 
mj. dr. w Terpjem, Zabroźe, Blunju, Parcowku a Parcowje (pśir. SRA 6: 69). – Pódobny 
problem wustupujo pśi wugronjenju leksema <cłowjek>. How pak se zda, až pla aktiwnych 
nałožowarjow (wustneje) pisneje rěcy wugronjenje [ˈtswowʲɛk] jo šyroko akceptěrowane, 
mjaztym až wugronjenje [ˈtswɛjɛk] skerjej ako dialektalne se zacuwa.

154 To płaśi teke za <z> pśed nimem <h>: <zhandaś> [ˈzandaɕ] (abo skerjej: [ˈz-andaɕ]).
155 To teke pśitrjefijo za kupku <zdź> (jolic až njestoj w absolutnem wuzuku): <jězdźiś, 

rozdźěliś> [ˈjɪzdʑiɕ, ˈrɔzdʑɪlʲiɕ]. W dialektach, ale teke wót wětšego źěła njemaminorěcnych 
powědarjow, wugranja se toś ta kupka wětšy part ako [ʑdʑ], wugronjenje [zdʑ] pak jo
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145. Kupka <zz> se wugranja [zː]: <bźezzubnosć, rozzeleniś> [ˈbʑɛzːubnɔstɕ, 
ˈrɔzːɛlʲɛnʲiɕ].156

146. Wugronjenje kupki <zž> dejało se dokradnjej pśeslěźiś a/abo diskutěrowaś. Wóno móžo 
byś [ʐ], [ʐː] abo [zʐ]. Pśi tom se zda, až w derje znatych a frekwentnych słowach ako 
<rozžognowaś> normalne wugronjenje jo [ʐ] resp. [ʐː] – [ˈrɔʐɔgnowaɕ / ˈrɔʐːɔgnowaɕ]. 
Pla mjenjej frekwentnych słow móžo nanejmjenjej wugronjenje [ʐ] dowjasć k śěžkosćam 
z rozměśim, pśir. <rozžydnuś> *[ˈrɔʐɨdnuɕ], ?[ˈrɔʐːɨdnuɕ / ˈrɔzʐɨdnuɕ].

147. <z> se wugranja [s]
a. w absolutnem wuzuku: <pśez, powrjoz, wjelkoraz> [pɕɛs, ˈpoʊ̯rjɔs, ˈwʲɛlkɔras]
b. pśed <c, ć, ch, k, p, t, tš, tś>: <bźezcasnosć, rozćěgnuś, wulězć, rozchytaś, zwězk, 

rozpšawa, roztergaś, bźeztšašny, roztśěsć> [ˈbʑɛstsasnɔstɕ, ˈrɔstɕɪgnuɕ, ˈulʲɪstɕ, 
ˈrɔsxɨtaɕ, ˈzwʲɪsk, ˈrɔspʂawa, ˈrɔstɛrgaɕ, ˈbʑɛstʂaʂnɨ, ˈrɔstɕɪstɕ].

148. Kupka <zs> se wugranja [s] abo [sː]: <mjazsobny, bźezsněgowy> [ˈmjasɔbnɨ / 
ˈmjasːɔbnɨ, ˈbʑɛsnʲɪgɔwɨ / ˈbʑɛsːnʲɪgɔwɨ].

149. Kupka <zš> se wugranja [ʂ] (gaž njestoj pśed <ć>, pśir. dypk 150): <rozšyrjenje, 
rozškrěś> [ˈrɔʂɨrʲe̝nʲɛ, ˈrɔʂkrʲɪɕ]. Pla mjenjej znatych, mało frekwentnych słow 
mógało se teke wugronjenje [sʂ] dopušćiś, pśir. dypk 146.

150. Kupka <zšć> se wugranja [ɕtɕ]: <rozšćěpiś, rozšćedriś> [ˈrɔɕtɕɪpʲiɕ, ˈrɔɕtɕɛdrʲiɕ].

Grafem <ž>
151. <ž> se wugranja [ʐ]

a. pśed <a, e, o, u, y>: <žaba, głažany, žebrak, rože, žognowaś, złožony, župa, 
kóžuch, žywy, Bóžy> [ˈʐaba, ˈ gwaʐanɨ, ˈʐɛbrak, ˈrɔʐɛ, ˈʐɔgnowaɕ, ˈzwɔʐɔnɨ, 
ˈʐupa, ˈkɨʐux, ˈʐɨwɨ, ˈbɛʐɨ]

b. pśed <b, d,157 g, j, ł, l, m, n, r, w> <słužba, kuždy, nejžgóršy, nanejžjěsnjej, 
žłob, nježli, wužmjeś, móžnosć, žrěś, žwała> [ˈswuʐba, ˈkuʐdɨ, neɪ̯ʐˈgɨrʂɨ, 
naneɪ̯ʐˈjɪsnʲeɪ̯, ʐwɔp, nʲɛʐlʲi, ˈuʐmʲe̝ɕ, ˈmɛʐnɔstɕ, ʐrʲɪɕ, ˈʐwawa].

152. <ž> se wugranja [ʂ]
a. w absolutnem wuzuku: <gaž, tež, smarž, wótkulž> [gaʂ, tɛʂ, smarʂ, ˈwɛtkulʂ]
b. pśed <c, č, ch, k, p, t, tš>: <bóžcyckaś, lažčej, nejžchudšy, twarožk, 

nejžpódwólnjejšy, nejžtrjebnjejšy, nejžtšašnjejšy> [ˈbɛʂtsɨtskaɕ, ˈlaʂtʂeɪ̯, 
neɪ̯ʂˈxutʂɨ, ˈtwarɔʂk, neɪ̯ʂˈpɛdwɛlnʲeɪ̯ʂɨ, neɪ̯ʂˈtrʲɛbnʲeɪ̯ʂɨ, neɪ̯ʂˈtʂaʂnʲeɪ̯ʂɨ].

153. Kupka <žć> se wugranja [ɕtɕ]: <połožćo, źaržćo> [ˈpowɔɕtɕɔ, ˈʑarɕtɕɔ].
154. Kupka <ždź> se wugranja [ʑdʑ]: <droždźeje, Drježdźany> [ˈdrɔʑdʑe̝jɛ, ̍ drʲe̝ʑdʑanɨ].

 tejerownosći wobznanjone. Za nagrawanja jo se preferěrował mjenjej rozšyrjony typ [zdʑ]. 
Realizěrowanje kupki ako [ʑdʑ] pak njedejało se we wucbje ako wopacne klasificěrowaś, 
pśeto ten typ asimilacije jo w dolnoserbšćinje normalny, pśirodny zjaw. We wuzuku wugranja 
se kupka <zdź> ako [stɕ] (z rowno wopisaneju asimilaciju [ɕtɕ]), na pś. <gózdź> [gɛstɕ, gɛɕtɕ] 
(pśir. pak teke nožku 82, tam wó wobchowanju spiwnosći we wuzuku).

156 Potencielnje jo teke dalej segajuca asimilacija (realizěrowanje <zz> ako [z]) móžna: <rozzele-
niś> [ˈrɔzɛlʲɛnʲiɕ]. Zdajo se pak, až wótwisujo to wót togo, kak znate jo pótrjefjone słowo.

157 Pśitrjefijo, gaž njejadna se wó kupku <ždź>, pśir. dypk 154.
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Grafem <ź>
155. <ź> se wugranja [ʑ]

a. pśed <a, e, ě, i, o, u>: <źaś, sajźaś, źe, luźe, źěłaś, wobźělnik, źi, sajźiś, źo, 
naroźony, źurja, kšajźu> [ʑaɕ, ˈsaɪ̯ʑaɕ, ʑɛ, ˈluʑɛ, ˈʑɪwaɕ, ˈɔbʑɪlnʲik, ʑi, ˈsaɪ̯ʑiɕ, 
ʑɔ, ˈnarɔʑɔnɨ, ˈʑurja, ˈkʂaɪ̯ʑu]

b. pśed <b, l, m, n, w>: <góźba, srjejźlěśe, pójźmy, łoźny, laźwiny> [ˈgɨʑba, 
ˈsrʲeɪ̯ʑlʲɪɕɛ, ˈpɛɪ̯ʑmɨ, ˈwɔʑnɨ, ˈlaʑwʲinɨ].

156. <ź> se wugranja [ɕ]
a. w absolutnem wuzuku: <luź, łoź, popajź, žerź> [luɕ, wɔɕ, ˈpɔpaɪ̯ɕ, ʐɛrɕ]
b. pśed <c, ć, k, t>: <raźc, raźćo, luźk, buźtej> [raɕts,  ̍ raɕtɕɔ, luɕk, buɕteɪ̯].

3. Někotare dopóznaśa pó nagrawanjach

3.1 Problemy njemaminorěcnych powědarjow pśi cytanju dolnoserbskich słow

Pśi kontrolěrowanju nagrawanych awdijowych datajow za nimsko-dolnoserbski 
interne towy słownik jo se wukristalizěrował ceły rěd problemow, kótarež su typiske za 
njemaminorěcne powědarje (wětšy part z nimskeju mamineju rěcu). Někotare z waž njej-
šych a frekwentnjejšych daś se how eksplicitnje nalicyju: 

- realizěrowanje <ě> ako [e, eɪ̯] bźez pśedchadnego palatalizěrowanja konsonanta: 
<město> *[ˈmestɔ / ˈmeɪ̯stɔ] (město [ˈmʲɪstɔ])158

- felujuce palatalizěrowanje <g, k, l> pśed <e>: <druge, kake, dale> *[ˈdrugɛ, ˈkakɛ, 
ˈdalɛ] (město [ˈdrugʲɛ, ˈkakʲɛ, ˈdalʲɛ])

- realizěrowanje <i> ako [ɪ] bźez pśedchadnego palatalizěrowanja (wósebnje zwenka 
akcenta): <towaristwo> *[ˈtowaʁɪstwɔ] (město [ˈtowarʲistwɔ])

- felujuce palatalizěrowane realizěrowanje <ŕ>: <pjakaŕ, pjakaŕka, pjakaŕnja> *[ˈpjakar, 
ˈpjakarka, ˈpjakarnja] (město [ˈpjakarʲ, ˈpjakarʲka, ˈpjakarʲnja])159

- hyperkorektne palatalizěrowanje <g, k> pśed <ó> (typ: <kócka> *[ˈkʲɛtska / 
ˈkʲɨtska])160

- realizěrowanje <u> (wósebnje zwenka akcenta) ako [ʊ]
- wukulowaśenje zapšawym njewukulowaśon ych wokalow, wósebnje <y> a <ó> (pśi 

wótcakowanem realizěrowanju ako [ɛ, ɨ]): <ten, móc, wóda, ty> *[tœn, mœts / mʏts, 
ˈwœda / ˈwʏda, tʏ] (město [tɛn, mɛts / mɨts, ˈwɛda / ˈwɨda, tɨ])

- realizěrowanje wokalow w zazuku z mócnym zaknyknjenim (glotalnym stopom) 
město měkego zasajźenja: <ale, wokno, łuka> *[ˈʔalʲɛ, ˈʔɔknɔ, ˈʔuka] (město [ˈalʲɛ, 
ˈɔknɔ, ˈuka])

158 Toś ten zjaw jo njewócakowano wustupował pla pśisamem wšyknych powědarjow. 
Wugronjenje <ě> twóri z tym jadno z nejwětšych ortoepiskich wupominanjow.

159 Za toś ten problem dajo nanejmjenjej dwě wšakej pśicynje. K prědnemu su wšake powědarje 
grafem <ŕ> zasadnje ako wósebny ignorěrowali a jen z grafemom <r> identificěrowali. Druga 
pśicyna jo, až se palatalizěrowane [rʲ] wesrjejź słowa pśed konsonantami do njedawnego njejo 
w pšawopisu markěrowało (pśir. nožku 139). Teke powědarje, kótarež su mimo śěžkosćow 
korektnje cytali <pjakaŕ>, su realizěrowali (tencas tak pisane) formy ako <pjakarka, 
pjakarnja> njepalatalizěrowane.

160 Toś ten zjaw koncentrěrujo se na mału kupku powědarjow z powšyknje dobrymi 
zamóžnosćami glědajucy na dolnoserbske wugronjenje.
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- felujuca resp. pśeliš słaba spiwnosć pśi realizěrowanju <b, d, g> [b̥, d̥, g̊], na pś. 
w absolutnem zazuku abo na zakłaźe (w nimskej rěcy eksistentneje) progresiwneje 
asimilacije: <do, wótglědaś> *[d̥ɔ, ˈwɨtg̊lʲɪdaɕ] (město [dɔ, ˈwɨdglʲɪdaɕ])

- labiodentalne realizěrowanje <w, ł> ako [v]: <wen> *[vɛn] (město [wɛn])161

- njerozeznawanje mjazy <š> a <ś> resp. <ž> a <ź> („neutralne“ wugronjenje ako [ʃ] 
resp. [ʒ])162

- aspirěrowane realizěrowanje <p, t, k> ako [pʰ, tʰ, kʰ]163

- wopacne se gmentěrowanje słow a z tym zwisujuce dalšne změny: <domje, dubrawa, 
pómrocenje> *[ˈdɔm.jɛ, ˈdʊp.ʁa.wa, ˈpɛm.rɔ.tsen.jɛ] (město: [ˈdɔ.mʲɛ, ˈdu.bra.wa, 
ˈpɛ.mrɔ.tsɛ.nʲɛ])

Cesto su pla wšakich powědarjow w jadnom słowje ned wšake z wobspomnjonych 
problematiskich realizěrowanjow se jawili. W takich padach su se nagraśa zasadnje 
wótpokazali.

3.2 Problematika wugronjenja słow cuzego póchada

Pśedstajone pšawidła póśěguju se z wótglědanim na dolnoserbski słowoskład prasło-
wjańskego póchada. Glědajucy na słowa cuzego póchada jo se pśi nagrawanju zwěsćiło, 
až njedajo se ortoepiska norma (tuchylu) za nje cesto pšawje póstajiś. Wósebne slěźenja 
by byli notne. Problemy, kótarež pśi póstajanju ortoepiskeje normy za take słowa se jawje, 
maju kradu wšaki charakter. Daś su jano někotare wobspomnjone, wóni stoje wětšy part 
eksemplariski za šyroke pólo (mało pśeslěźoneje) problematiki.

- kwantita: W zwisku ze słowami cuzego póchada mógała kwantita wóznam rozeznawaś. 
Tak drje móžo se <lan> (rostlina) z neutralneju intonaciju wugranjaś [laˑn ~ lă n], 
nic pak *[laːn]. Pla krotkosłowa <LAN> (Local Area Network) drje jo wugronjenje 
[laːn ~ laˑn] móžne. Pódobny pad jo homograf <damy>. Ako wótpowědnik za nimske 
Damen drje njamóžo se realizěrowaś *[dă mɨ]. Ako ekwiwalent nimskego Dämme jo 
drje nawopacnje wuzamknjone wugronjenje *[daːmɨ].164 Za nowše cuze słowa ako 
<fun, run>165 drje jo wugronjenje [-ă -] korektne, wuzamknjone drje jo *[-aː-]. Pla 
staršych póžyconkow mógu poměry byś hynakše: Nimskemu Magen [maːgən] móžo 
wótpowědowaś spektrum ortoepiski korektnych formow serbskego ekwiwalenta 
<magan> [ˈmă gan ~ ˈmaˑgan], nic pak *[ˈmaːgan]. Cełe pólo by se pominało 
dokradne pśeslěźowanje, mj. dr. z akustiskeju analyzu nagrawanjow maminorěcnych 
powědarjow abo z pomocu testowanja akceptance.

161 Glědajucy na to, až wustupujo realizacija [v] teke w slědnej generaciji maminorěcnych dosć 
cesto, su se wótergi teke labiodentalne realizacije <w> (nic pak <ł>) dopušćili – wósebnje, gaž 
jo nastało jano słabe šurowanje a/abo gaž taka realizacija jo se stała w cuzem słowje.

162 Wjele powědarjow jo było (nanejmjenjej pó zwucowanju) zamóžne wugranjaś <ś, ź> ako 
[ɕ,   ʑ]. Korektne wugronjenje <š, ž> ako [ʂ, ʐ ] (w zmysle jasnje njepalatalizěrowanego 
frikatiwa) pak jo napórało wětše śěžkosći.

163 Nagrawanja z mócnym aspirěrowanim su se w kuždem paźe wótpokazali. Słabje aspirě-
rowane realizěrowanja su se z pragmatiskich zawinow pó źěłach akceptěrowali, wósebnje, 
gaž su wustupili w cuzych słowach.

164 Dodatnje mógało how źělenje złožkow rolu graś.
165 How jawi se dodatna problematika glědajucy na póśěgi grafemow a fonow/fonemow.
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- stopjeń a/abo rezultat integracije do serbšćiny: W słowje <knecht> wugranja se <ch> 
[x]. W słowje <šlecht>, kótarež jo w korpusu maminorěcneje dolnoserbšćiny DoBeS 
cesto dokłaźone, pak wugranja se <ch> [xʲ].

- płaśiwosć regulow serbskego wugronjenja na słowa cuzego póchada: Kótare ze 
slědujucych wugronjenjow móžo se z kótareju argumentaciju markěrowaś ako 
„korektne“? Kótare z potencielnje dalšnych móžnych realizěrowanjow by twórili snaź 
„hyšći lěpšu normu“ a kak mógało se to wobkšuśiś? [aˈdonɪs] – [aˈdonʲis], [amaˈtɛr] – 
[amaˈtœr], [dɛmɔnˈstraːtsia] – [demɔnˈstraːtsia], [akadɛˈmia] – [akadeˈmia], [ˈsɛrwɨs]  – 
[ˈsœrwɪs], [marˈʃʲirowaɕ] – [marˈʃʲɪrowaɕ], [adwɛnˈtɪst] – [advɛnˈtɪst], [baŋglaˈdɛʂ]  – 
[baŋlaˈdeʂ] , [ˈkʲɛmpʲiŋk] – [ˈkɛmpɪŋ], [anoˈnymnɨ] – [anɔnʲimnɨ], [abʲituriˈɛnt]    – 
[abʲituˈrʲɛnt], [spɔrt] – [ʂpɔrt], [ˈʰeɪ̯nak] – [ˈeɪ̯nak], [ʰɛblʲik] – [ɛblʲik], [gʲɛnɛˈraˑɫ] – 
[gɛnɛˈraːl] atd.

Pśi nagrawanjach za nimsko-dolnoserbski internetowy słownik jo se pragmatiski 
dopušćował šyroki spektrum realizěrowanjow jadnotliwych powědarjow. Powšyknje 
płaśece regule za integraciju słow cuzego póchada, ako pódawaju se za nimšćinu mj. dr. 
w słowniku „Deutsches Aussprachewörterbuch“ (DAW 2010: 120 – 228), njamógu se 
tuchylu za dolnoserbšćinu wuźěłaś.

Literatura

DAW: KRECH, Eva-Maria et al.: Deutsches Aussprachewörterbuch. Berlin-New York 
2010.

FASSKE, Helmut 1964: Die Vetschauer Mundart. Bautzen.
HANNUSCH, Erwin 1998: Niedersorbisch. Praktisch und verständlich (1. nakład). Bautzen.
HANNUSCH, Erwin 2009: Niedersorbisch. Praktisch und verständlich (2. nakład). Bautzen.
JANAŠ, Pětr 1984: Niedersorbische Grammatik für den Schulgebrauch. Bautzen.
JOCZ, Lechosław 2009a: Hornjoserbska ortoepija, w: Serbska šula 62/1, b. 8 – 9.
JOCZ, Lechosław 2009b: Hornjoserbska ortoepija, w: Serbska šula 62/2, b. 49 – 52.
JOCZ, Lechosław 2009c: Hornjoserbska ortoepija, w: Serbska šula 62/3, b. 83 – 86.
JOCZ, Lechosław 2009d: Hornjoserbska ortoepija, w: Serbska šula 62/4, b. 113 – 115.
JOCZ, Lechosław 2009e: Fonologiska a akustiska charakteristika wokalow slepjanskeje 

narěče, w: Lětopis 56/2, b. 92 – 102.
JOCZ, Lechosław 2010a: Hornjoserbska ortoepija. Konsonantiski system. Zawod, zakładne 

zapřijeća, powšitkowne aspekty, w: Serbska šula 63/1, b. 9 – 11.
JOCZ, Lechosław 2010b: Hornjoserbska ortoepija. Jednotliwe problemy konsonantizma 

(1), w: Serbska šula 63/2, b. 44 – 46.
JOCZ, Lechosław 2010c: Hornjoserbska ortoepija. Jednotliwe problemy konsonantizma 

(2), w: Serbska šula 63/3, b. 85 – 86.
JOCZ, Lechosław 2010d: Hornjoserbska ortoepija. Jednotliwe problemy konsonantizma 

(3), w: Serbska šula 63/4, b. 113 – 116.
JOCZ, Lechosław 2011a: Hornjoserbska ortoepija. Jednotliwe problemy konsonantizma 

(4), w: Serbska šula 64/1, b. 8 – 10.
JOCZ, Lechosław 2011b: Hornjoserbska ortoepija. Jednotliwe problemy konsonantizma 

(5), w: Serbska šula 64/2, b. 41 – 44.



Pśinosk k dolnoserbskej ortoepiji na zakłaźe projekta awdijowych datajow 41

JOCZ, Lechosław 2011c: Hornjoserbska ortoepija. Jednotliwe problemy konsonantizma 
(6), w: Serbska šula 64/4, b. 124 – 127.

JOCZ, Lechosław 2011d: Wokalowy system hornjoserbskeje rěče přitomnosće. Szczecin.
JOCZ, Lechosław 2012a: Hornjoserbska ortoepija. Jednotliwe problemy konsonantizma 

(7), w: Serbska šula 65/1, b. 5 – 7.
JOCZ, Lechosław 2012b: Wuwiće mjezysłowneho sandhija w delnjoserbskich a pře-

chodnych dialektach na pozadku sociolinguistiskich změnow, w: Lětopis 59/2, 
b. 105 – 113.

KAULFÜRST, Fabian 2018: Spiwy, štucki, kjarliže. Muzikaliske dokumenty ze Serb skego 
kulturnego archiwa. Chóśebuz.

MICHALK, Siegfried 1962: Der obersorbische Dialekt von Neustadt. Bautzen.
MUKA, Ernst 1911 – 1928: Słownik dolnoserbskeje rěcy a jeje narěcow (zw. 1 – 3). 

Petersburg-Praha (fotomechaniski nowośiść, Budyšin 2008)
POHONčOWA, ANJA 1998: Dolnoserbski pšawopis, w: FASKA, Helmut (red.), Serbšćina. 

Najnowsze dzieje języków słowiańskich. Opole, b. 209 – 212.
SCHWELA, Gotthold 1906: Lehrbuch der Niederwendischen Sprache. Erster Teil: 

Grammatik. Heidelberg.
SDT: FASSKE, Helmut; JENTSCH, Helmut; MICHALK, Siegfried: Sorbische Dialekttexte (zw. 

I–X). Bautzen 1963 – 1972.
SRA: FASSKE, Helmut; JENTSCH, Helmut; MICHALK, Siegfried: Sorbischer Sprachatlas. 

Serbski rěčny atlas (zw. 1 – 15). Bautzen 1965 – 1996.
STAROSTA, Manfred 1982: Niedersorbische Orthographie und Interpunktion. Regeln. (2., 

bearbeitete Aufl age). Bautzen.
STAROSTA, Manfred 1991: Niedersorbisch schnell und intensiv 1. Lehrbuch für 

Fortgeschrittene und sorabistisch Interessierte. Bautzen.
STAROSTA, Manfred 1999: Dolnoserbsko-nimski słownik. Niedersorbisch-deutsches 

Wörterbuch. Bautzen.
STEENWIJK, Han 1996: Phonologie des niedersorbischen Dialekts von Dissen/Dešno, 

w: Lětopis 43/1, Budyšin 1996, b. 75 – 96.

Internetowe žrědła
DNW: http://dolnoserbski.de/dnw (nimsko-dolnoserbski słownik).
NDW: http://dolnoserbski.de/ndw (dolnoserbsko-nimske słowniki).
DoBeS: http://dolnoserbski.de/dobes (awdijowy korpus maminorěcneje dolnoserb šćiny).
Dotko: http://dolnoserbski.de/korpus resp. https: //kontext.korpus.cz (dolnoserbski teks-

towy korpus)


